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DE   Deutsch
Original

Allgemeine Sicherheitshinweise

• Die Nichtbeachtung der Informationen in 
dieser Anleitung kann zu Personenschäden 
oder zur Beschädigung des Antriebs führen. 
Bewahren Sie die Anleitung gut auf und 
geben Sie sie an alle etwaigen künftigen 
Nutzer der Anlage weiter. 

• Der Torantrieb darf ausschließlich zu dem 
dafür vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. Jede andere Verwendung sollte als 
unsachgemäß und somit als gefährlich 
betrachtet werden. Der Hersteller kann für 
Schäden infolge einer unsachgemäßen, 
falschen oder unangemessenen 
Verwendung nicht haftbar gemacht werden. 

• Verwenden Sie den Torantrieb nicht, wenn 
Instandhaltungs- oder Einstellmaßnahmen 
daran erforderlich sind. Trennen Sie den 
Antrieb zu Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten und beim Austauschen 
von Teilen vom Netzsteckerteil.

• Der Torantrieb darf nur dann verwendet 
werden, wenn der gesamte 
Bewegungsbereich uneingeschränkt 
einsehbar ist. Achten Sie beim Betrieb auf 
andere Personen, die sich ggf. im 
Wirkbereich des Produkts aufhalten. Gehen 
bzw. fahren Sie nicht unter dem Tor 
hindurch, während sich dieses in Bewegung 
befindet. Benutzen Sie das Tor nicht zum 
Heben von Gegenständen und/oder 
Personen. 

• Achten Sie darauf, dass keine Kinder im 
Bereich des Torantriebs spielen oder sich 
dort aufhalten. 

• Der Antrieb kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ohne die nötige Erfahrung 
und Kenntnis bedient werden, wenn sie 
dabei beaufsichtigt werden oder in die 
sichere Handhabung der Vorrichtung 
eingewiesen wurden und sich der mit dieser 
verbundenen Gefahren bewusst sind. 

Halten Sie die Fernbedienungen und/oder 
andere Steuerungen von Kindern fern, um 
eine versehentliche Betätigung des 
Torantriebs zu verhindern. 

• Reinigungsarbeiten oder vom Nutzer 
vorzunehmende Wartungsmaßnahmen 
dürfen von Kindern ausschließlich unter 
Aufsicht durchgeführt werden.

Inhaltsverzeichnis
1 Einleitung  4
2 Produktbeschreibung  5
3 Symbolverwendung  5
4 Bestimmungsgemäße Verwendung, Garantie  5
5 Informelle Sicherheitsmaßnahmen  5
6 Sicherheitshinweise  5
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8 Sicherheitseinrichtungen des Torantriebes  6
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Kraftabschaltung kontrollieren
Notentriegelung
Zusätzliche Sicherheitseinrichtungen

10 Anzeige- und Bedienelemente  7
11 Anschlüsse  7
12 Einbauvorbereitung  7
13 Montage  7
14 Inbetriebnahme  7
15 Torantrieb einlernen  7

Einlernen mit Handsender
Einlernen ohne Handsender

16 Handsender einlernen / löschen  8
17 Bedienung  8
18 Programmierung  8
19 Reset  10
20 Zusätzliche Sicherheitseinrichtungen anschließen  10

Lichtschranke
NOT-Stopp

21 Zusätzliche Anschlüsse  10
Zusatzbeleuchtung
Externer Impulseingang
Zusätzliche Antenne

22 Störungen beheben  11
Fehlerursachen / Abhilfe
Funkpegel anzeigen / kontrollieren
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23 Wartungsintervalle  12
24 Einbauerklärung  12
25 Technische Daten  12
26 Ersatzteile  12
27 Zubehör (optional)  12
28 Demontage, Entsorgung  12

                      

Wichtige Sicherheitshinweise. Für die Sicherheit von 
Personen ist es wichtig, sämtliche Anweisungen zu 

beachten. Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Vor Einbau und Betrieb Betriebsanleitung sorgfältig lesen. 
Abbildungen und Hinweise unbedingt beachten.
Befolgen Sie alle Anweisungen, da ein fehlerhafter Einbau 
schwere Personenschäden hervorrufen kann.

1 Einleitung

Magic 1000-2.book  Seite 4  Freitag, 19. November 2021  12:28 12



Magic 1000-3 IP2286  11/2021 5 / 240

DE

GB

FR

SE

DA

NO

FI

NL

IT

HU

RU

PL

SI

CZ

SK

GR

ES

PT

BG

HR

RO

UAE

Der mitgelieferte Handsender ist auf den Torantrieb 
eingelernt. 
Verpackung: Es werden ausschließlich wieder verwertbare 
Materialien verwendet. Verpackung entsprechend den 
gesetzlichen Vorschriften und den Möglichkeiten vor Ort 
umweltfreundlich entsorgen. 
Lieferumfang siehe Seite 238.    

In dieser Anleitung werden folgende Symbole verwendet:
VORSICHT Warnt vor einer Gefährdung von 
Personen und Material. Eine Missachtung der mit 

diesem Symbol gekennzeichneten Hinweise kann schwere 
Verletzungen und Materialschäden zur Folge haben.

HINWEIS: Technische Hinweise, die besonders 
beachtet werden müssen. 

 

Dieser Torantrieb ist für Sektionaltore, Schwingtore oder 
Seitensektionaltore (horizontal) mit Gewichtsausgleich von 
Privatgaragen sowie auf gewerblichen Grundstücken 
geeignet. Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann Personenschäden oder 
Todesfälle zur Folge haben.
Dieses Produkt ist nur für die Verwendung an trockenen 
Orten bestimmt.
Ein Einsatz in explosionsgeschützter Umgebung ist 
unzulässig.

ACHTUNG! Dieser Antrieb ist nur für die Verwendung bei 
Normstahl-Toren bestimmt. Seine Verwendung in 
Kombination mit Sektionaltoren von anderen Herstellern fällt 
nicht unter die Verantwortung des Herstellers.

Alle nicht durch eine ausdrückliche und schriftliche Freigabe 
des Herstellers erfolgten
• Um- oder Anbauten

• Verwendungen von nicht originalen Ersatzteilen 

• Durchführungen von Reparaturen durch nicht vom 
Hersteller autorisierten Betrieben oder Personen 

können zum Verlust der Gewährleistung führen.

Für Schäden, die
• aus der Nichtbeachtung der Betriebsanleitung resultieren

• auf technische Mängel am anzutreibenden Tor und 
während der Benutzung auftretende Strukturverformungen 
zurückzuführen sind

• aus unsachgemäßer Instandhaltung des Tores resultieren.

kann keine Haftung übernommen werden. 

      

Betriebsanleitung für künftige Verwendung aufbewahren.
Ein Prüfbuch muss vom Montierenden ausgefüllt werden und 
vom Betreiber mit allen anderen Unterlagen (Tor, Torantrieb) 
aufbewahrt werden.

Eine Kopie dieser Anleitung kann im Download-Bereich der 
Internetseite https://www.entrematic.com heruntergeladen 
werden.

     

Automatiktor – Das Tor kann sich unerwarteterweise 
in Betrieb setzen. Deshalb muss der Torweg frei 

bleiben.

Das Tor darf nur unter folgenden Voraussetzungen 
betätigt werden:
•  Alle Nutzer sind mit seinen Funktionen und seinem Betrieb 

vertraut.

• Das Tor erfüllt die Anforderungen der europäischen 
Normen EN 12604 und EN 13241-1.

• Der Torantrieb wurde unter Beachtung der einschlägigen 
Normen (EN 12453 und EN 12635) installiert.

• Die Rücklaufsicherungen wie Lichtschranke, Optosensor 
oder Sicherheitsleiste sind voll funktionsfähig.

• Garagen ohne zweiten Eingang haben eine von außen zu 
betätigende Notentriegelung (als separates Zubehör 
erhältlich). 

• Eine etwaige Schlupftür im Garagentor ist geschlossen und 
verfügt über eine Schutzeinrichtung, die eine Betätigung 
des Torantriebs bei geöffneter Tür verhindert. Diese 
Rücklaufsicherung muss an den NOT-STOPP-Eingang 
des Antriebs angeschlossen werden (siehe Kapitel 11).

• Der mitgelieferte Aufkleber, der auf eine Einklemmgefahr 
für Kinder hinweist,an einer gut sichtbaren Stelle bzw. in 
der Nähe fest installierter Bedienelemente dauerhaft 
angebracht wurde.

• Der mitgelieferte Aufkleber, der das manuelle 
Entriegelungsverfahren zeigt, wurde dauerhaft in der Nähe 
des Betätigungselements für die Entriegelung angebracht.

• Der Netzstecker ist für den Nutzer problemlos erreichbar, 
um den Antrieb bei Funktionsstörungen oder Gefahr vom 
Netzanschluss zu trennen.

Während des Lernvorgangs der Endlagen arbeitet der 
Antrieb mit maximaler Kraft. Dies wird durch ein 

wiederholtes Blinken der Innenleuchte angezeigt. Der 
Lernvorgang der Endlagen darf nur von einer qualifizierten 
Person überwacht werden. Diese muss sicherstellen, dass 
sich im Bewegungsbereich des Tors keine Personen 
aufhalten oder Gegenstände befinden.

Unterziehen Sie die Installation einer regelmäßigen 
Überprüfung. Überprüfen Sie insbesondere Kabel, 

Federn und Abhängungen auf Anzeichen von Verschleiß,

2 Produktbeschreibung

3 Symbolverwendung

4 Bestimmungsgemäße Verwendung, 
Garantie

5 Informelle Sicherheitsmaßnahmen

6 Sicherheitshinweise
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Schäden oder Ungleichgewicht. Verwenden Sie den 
Torantrieb nicht, wenn Instandhaltungsarbeiten oder 
Einstellungen vorgenommen werden müssen, da ein 
fehlerhafter Einbau oder ein fehlerhaft ausgeglichenes Tor 
Personenschäden hervorrufen kann.

Klemmgefahr – Überprüfen Sie nach dem Einbau und 
in der Folgezeit einmal monatlich, ob das Tor 

zurückläuft oder der Gegenstand befreit werden kann, wenn 
das Tor mit einem 50 mm hohen, auf dem Boden liegenden 
Gegenstand in Berührung kommt. Wenden Sie sich im 
Bedarfsfall an den autorisierten Kundendienst.

  

Der Einbau darf nur von einem qualifizierten 
Kundendiensttechniker vorgenommen werden. Arbeiten an 
der Elektroinstallation sowie jegliche 
Instandhaltungsarbeiten, einschließlich Kabelaustausch, 
dürfen nur von autorisiertem Fachpersonal ausgeführt 
werden.

Die Tragfähigkeit und Eignung der Stützkonstruktion des 
Gebäudes, in die der Torantrieb eingebaut werden soll, ist 
durch sachkundiges Personal zu überprüfen und zu 
bestätigen. Sicherstellen, dass der Einbauort des Antriebs 
den auf dem Antrieb angegebenen 
Betriebstemperaturbereichs entspricht
Der Torantrieb muss an allen Befestigungspunkten sicher 
und vollzählig befestigt werden. Die Befestigungsmaterialien 
sind entsprechend der Beschaffenheit der Stützkonstruktion 
so zu wählen, dass die Befestigungspunkte jeweils 
mindestens einer Zugkraft von 900 N standhalten. Vor dem 
Einbau des Antriebs sind alle Geräte oder Vorrichtungen wie 
Ketten oder Arretierungen auszubauen bzw. zu deaktivieren, 
die für den motorbetriebenen Einsatz nicht benötigt werden.

Werden diese Anforderungen nicht erfüllt, besteht die 
Gefahr von Personen- und Sachschäden durch einen 

herabstürzenden Antrieb oder ein sich unkontrolliert 
bewegendes Tor.
Beim Bohren der Befestigungslöcher dürfen weder die Statik 
des Gebäudes noch elektrische, wasserführende oder 
andere Leitungen beschädigt werden. 
Nach dem Hochheben des Torantriebes zur Gebäudedecke, 
diesen bis zur vollständigen Befestigung mit geeigneten 
Mitteln gegen Herunterfallen sichern (siehe Abbildung auf 
Seite 234).
Einschlägige Arbeitsschutzvorschriften beachten, Kinder 
während dem Einbau fernhalten. Es ist darauf zu achten, 
dass kein Teil des Tores in öffentliche Gehwege oder Straßen 
hineinragt.

   

Der Torantrieb verfügt über folgende 
Sicherheitseinrichtungen. Diese dürfen weder entfernt 

noch in Ihrer Funktion beeinträchtigt werden. 
• Automatische Kraftabschaltung in den Funktionen „AUF“ 

und „ZU“

• Anschluss für Lichtschranke / Sicherheitsleiste / Opto-
Sensor.

• NOT-Stopp-Anschluss: Anschluss z.B. eines Schalters 
(Optional) an einer im Tor eingebauten Schlupftüre. 

• Notentriegelung (Siehe Seite 236 (K)). Die Notentriegelung 
muss in einer Höhe von maximal 1,8 m angebracht werden.

Beim Betätigen der manuellen Entriegelung ist 
Vorsicht geboten, da ein geöffnetes Tor aufgrund 

schwacher oder gebrochener Federn oder aufgrund von 
Ungleichgewicht schnell zufallen kann.

Wenn das Sektionaltor mit einer einliegenden Tür 
(Schlupftür) versehen ist, durch die Fußgänger 

hindurchgehen können, muss der Betrieb des Sektionaltors 
auf jeden Fall verhindert werden, wenn die Fußgängertür 
NICHT VOLLSTÄNDIG GESCHLOSSEN ist, um Gefahren 
für Personen oder Schäden an Waren oder dem Tor bzw. der 
Tür selbst zu vermeiden. Zu diesem Zweck muss ein 
Sicherheitsschalter so an der Fußgängertür angebracht 
werden, dass dieser die geöffnete Tür sicher erkennt. 
Folgende Anforderungen müssen erfüllt werden:
- Es dürfen nur von Normstahl gelieferte Teile verwendet 

werden.
- Der Sicherheitsschalter darf nicht scharnierseitig an der 

einliegenden Tür montiert werden.
- Die Verkabelung des Sicherheitsschalters muss an einem 

speziell dafür vorgesehenen geschützten Weg (Kabelkanal 
oder Ähnliches) entlang, von den anderen Kabeln 
(Stromkabel usw.) getrennt verlaufen. Das mit der Tür 
mitlaufende Spiralkabel darf auf keinen Fall in irgendeiner 
Weise eingeklemmt, zusammengedrückt, abgeschoren 
oder abgeschnitten werden.

- Das Kabel des Sicherheitsschalters muss mit dem NOT-
Stopp-Anschluss an der Frontblende des Antriebskopfes 
verbunden werden.

Der ordnungsgemäße Einbau und die Leistungsfähigkeit des 
Sicherheitsschalters der einliegenden Tür muss von einem 
qualifizierten Techniker mindestens alle 6 Monate überprüft 
und dokumentiert werden.

Kraftabschaltung kontrollieren
Die automatische Kraftabschaltung ist eine Einklemm- und 
Schutzvorrichtung, die Verletzungen durch ein sich 
bewegendes Tor verhindern soll.
Das Tor von außen mit beiden Händen in Hüfthöhe stoppen. 

Beim Schließvorgang:
Das Tor muss automatisch halten und kurz zurücklaufen, 
wenn es auf Widerstand stößt. Ist eine Sicherheitsleiste 
eingebaut, muss sichergestellt werden, dass der Tor-
Rücklauf aktiviert wird, wenn sich direkt unter dem Tor ein 50 
mm hohes Objekt befindet.

Beim Öffnungsvorgang:
Das Tor muss automatisch halten, wenn es auf Widerstand 
stößt (Wenn Menue A7 = 001, erfolgt anschließend ein kurzer 
Rücklauf).
Nach einer Kraftabschaltung blinkt die Torantriebsleuchte bis 
zum nächsten Impuls oder Funk-Befehl.

Notentriegelung
Überprüfen gemäß den Angaben auf Seite 236 (K).

7 Sicherheitshinweise für den Einbau

8 Sicherheitseinrichtungen des 
Torantriebes

9 Sicherheitsüberprüfung
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GB   English
Translation of the German original operating manual

General precautions for safe use

• Failure to observe the information in this 
manual may lead to personal injury or 
damage to the equipment. This manual 
must be kept and passed on to all possible 
future users of the system.

• The door operator must only be used for the 
purpose for which it was designed. Any 
other use should be considered improper 
and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damage 
caused by improper, incorrect or 
unreasonable use.

• Do not use the door operator if it needs 
repairing or adjusting. Disconnect the 
power supply when carrying out cleaning or 
maintenance tasks, and when replacing 
parts.

• The door operator may only be used if the 
entire range of motion is clearly visible. Be 
mindful of others within the range of this 
product during operation. Do not pass or 
drive underneath a moving door. Do not lift 
objects and/or persons with the door.

• Do not allow children to play with the door 
operator or its controls, including remotes.

• This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instructions concerning safe 
use of the appliance and understand the 
hazards involved. 

• Keep remote controls and/or any other 
control devices out of the reach of children, 
to prevent the door operator being 
accidentally activated. 

• Any cleaning or maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

Table of contents
1 Introduction  13
2 Product description  13
3 Symbols  14
4 Intended usage, Guarantee  14
5 Informal Safety Measures  14
6 Safety instructions  14
7 Installation precautions  14
8 Safety devices of the door operator  15
9 Safety inspection  15

Checking load switch-off
Emergency release
Additional safety devices

10 Controls and indicators  15
11 Connections  16
12 Installation preparations  16
13 Installation  16
14 Commissioning  16
15 Teaching in the door operator  16

Teaching in with a remote transmitter
Teaching in without a remote transmitter

16 Teaching in/deleting a remote transmitter  17
17 Operation  17
18 Programming  17
19 Reset  19
20 Attaching additional safety devices  19

Photo cell
EMERGENCY stop

21 Additional connections  19
Additional lighting
External pulse input
Additional antenna

22 Troubleshooting  20
Causes of errors/Remedies
Display / check radio level
Changing the battery of the remote transmitter

23 Maintenance intervals  21
24 Declaration of incorporation  21
25 Technical data  21
26 Replacement parts  21
27 Accessories (optional)  21
28 Removal, Disposal  21

                          

Important safety instructions. It is important for the 
safety of persons to follow all the instructions. Save 

these instructions.
Read operating instructions carefully before installing and 
commissioning. Pay attention to the illustrations and all notes.
Follow all instructions since an incorrect installation can lead 
to severe injury

The remote transmitter supplied is taught in to the door 
operator. 
Packaging: Only reusable materials are used. Dispose of 
packaging in an environmentally-friendly way and according 
to local legal guidelines. 
Scope of delivery see page 238    

1 Introduction

2 Product description
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The following symbols are used in this manual:
CAUTION Warns of potential injury and material 
damage. Non-observance of instructions marked with 
these symbols can result in serious injuries and 

material damage.
NOTE: Important technical instructions that must be 
observed. 

 

This door operator is suitable for use with balanced sectional 
doors or one-piece doors, or side (horizontal) sectional doors 
in domestic garages, as well as in commercial premises. Any 
other use is deemed incorrect and might cause injury or 
death.
This product is intended to be used in dry places only.
This product must not be used in explosion-protected 
atmospheres.
ATTENTION! This operator is intended to be used with 
Normstahl doors only. Its use in combination with sectional 
door from other producers is not under the manufacturer's 
responsibility.
The manufacturer must provide written and express approval 
for:
• Modifications or attachments

• Use of parts other than factory authorised replacement 
parts 

• Repairs performed by persons or businesses that have not 
been authorised by the manufacturer. 

If approval is not obtained for any of the above, this may 
invalidate the product’s guarantee.

The manufacturer will not be liable for damage
• Due to non-compliance with operating instructions

• Due to technical errors in connecting the door operator and 
structural deformations that may occur during operation

• As a result of inappropriate door maintenance.

door maintenance. 

      

Keep the operating instructions handy for future use.
An inspection and testing log book must be filled out by the 
person carrying out the installation and kept by the operator 
along with all other documentation (door, door operator).

A copy of this instructions is available for download from the 
web at http://www.entrematic.com, in the "Downloads" page 
of the selected language site.

     

Automatic door - The door may operate unexpectedly, 
therefore do not allow anything to stay in the path of 

the door.

The door must only be operated if:
• all users are familiar with its functions and operation.

• the door meets the requirements of European standards 
EN 12604 and EN 13241-1.

• the door operator is installed in compliance with the 
relevant standards (EN 12453 and EN 12635).

• safety devices such as a photo cell, optosensor or safety 
edge are fully functional.

• garages without a second entrance have an emergency 
lock release from the outside (to be ordered separately).

• an inset door in the garage door is closed and is equipped 
with a safety device that prevents activation when the door 
is open. This safety device must be connected to the 
EMERGENCY STOP input of the operator (see paragraph 
11).

• The supplied sticker warning against entrapment of 
children has been permanently attached in a prominent 
place or near any fixed controls.

• The supplied sticker showing the manual release 
procedure has been permanently attached near the release 
actuating member.

• The plug of the power supply cord is easily reachable for 
the user in order to disconnect the appliance from the 
mains in case of malfunction or danger.

During end positions learning, the operator works with 
maximum force. This condition is by repeated flashing

of the courtesy light. The end positions learning process must 
be supervised only by a qualified person, who has to make 
sure that that no person or obstacle is within the area of 
movement of the door.

Frequently examine the installation, in particular check 
cables, springs and mountings for signs of wear,

damage or imbalance. Do not use if repair or adjustment is 
needed since a fault in the installation or an incorrectly 
balanced door may cause injury.

Risk of entrapment - After installation, and afterwards 
once a month, check that when the door contacts a 50 

mm high object placed on the floor, the door reverses or the 
object can be freed. If necessary, call the authorised service.

  

Installation must be performed by qualified service 
technician. Work on the electrical installation, as well as any 
repair operation including cord replacement, must only be 
carried out by authorised specialist personnel.
The load capacity and suitability of the supporting 
construction of the building in which the door operator is to be 
installed must be inspected and approved by an expert. Make 
sure that the operating temperature range marked on the 
operator is suitable for the location.
The door operator must be fully and securely attached at all 
fastening points. All fastening materials must be selected 
according to the nature of the supporting construction and 
they must be able to withstand traction force of 900 N. Before 

3 Symbols

4 Intended usage, Guarantee

5 Informal Safety Measures

6 Safety instructions

7 Installation precautions
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Please note: Check that the door is working properly 
and running smoothly, and adjust if necessary. The 

spring tension of the door must be set in such a way that it is 
stable and can be opened and closed by hand smoothly and 
without jolting.
• Standard and appropriate shock-proof socket approx. 10 - 

50 cm away from the fastening position for the head of the 
operator. 
(For information on fuses, see the technical data.)

• Only install the door operator in dry garages.

Make sure the installation set for the connection is ready on 
the door type that is being attached and/or install it according 
to the relevant manual.

ATTENTION: Be aware that the operator assembly is 
a heavy equipment. Use appropriate T-support for 

holding the operator in place during fixing (See page 234 (I)).

See instructions for installation on page 229.

The head of the operator can be turned by 90° to the rail 
runner respectively as required (see page 230 (E)).

Installation step D, page 230:   
1. Tighten the toothed belt’s clamping nut until the toothed 

belt no longer rests on the guide rail (equivalent to 
dimension X).

2. Use the clamping nut (dimension B) to increase the 
toothed belt tension to correspond to the length of the door 
operator.

Once installation is complete
• Slowly open the door by hand until you hear the slide snap 

in.

• Connect to mains, display shows L4 and the door operator 
lamp flashes at intervals of 4.

• Teach in the door operator (see Chapter 15).

• Teach in the remote transmitter (see Chapter 16).

• Carry out a safety inspection (see Chapter 9).

ATTENTION: No protection is provided by the load 
switch-off whilst the door operator is being taught 
in. 

Note: Teaching in is only possible during initial installation or 
after resetting the door operator. Do not press any keys 
during the teach-in procedure.
 
Preparation: Connect the door to the door operator.

Teaching in with a remote transmitter
At the time of delivery and after resetting the door 
operator, the remote transmitter supports the following 
functions:

• A Safety control operation and fine adjustment "OPEN"

• B Safety control operation and fine adjustment "CLOSE"

• C and D Confirmation (storage)

Once the door operator has been taught 
in, key A is used for remote control and 
the other keys can be used to control 
other similar door operators or other 
radio receivers.  
Teaching in
• Press and hold down key A; the door 

moves in the open direction. 

• When you reach the desired end position "OPEN", release 
key A. (You can make corrections with key B.)

• Press key C once briefly, teach-in procedure: The door 
operator automatically stores "End position OPEN/CLOSE" 
and the loads of the "Travel path OPEN/CLOSE". The door 
operator lights flash in synchronism.

Teach-in is complete when the door is open and the door 
operator lights are on. 

Check load switch-off according to Chapter 9,Safety 
inspection.

Teaching in without a remote transmitter
On the door operator:
• Press and hold pushbutton   and the door moves in the 

open direction. Release pushbutton when the desired 
opening position is reached. A correction can be made with 
the pushbutton  .

• Press the Menu pushbutton  , the door operator 
automatically stores "End position OPEN/CLOSE" and the 
loads of the "Travel path OPEN/CLOSE" . The door 
operator lights flash in synchronism.

L1 Teach-in run CLOSE (load values)

Err Error and error number (flashing)

11 Connections

1 EMERGENCY stop (green)

2 Photo cell (yellow)

3
Function programmable, see Chapter 18, C6

4

12 Installation preparations

13 Installation

1 3 42

14 Commissioning

15 Teaching in the door operator
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Teach-in is complete when the door is open and the door 
operator lights are on. 

Check load switch-off according to Chapter 9,Safety 
inspection.

Programming the remote transmitter:   
During one of the 3 status messages A, B or C (see Chapter 
10), press the pushbuttons  and   simultaneously 
(approx. 1 s), F0 flashes in the display.
Select the desired function with the pushbuttons  and  .

Press the desired key on the remote transmitter, the radio 
command is taught in.

Note: The number of the function is shown in the display 
during the transmission pulse.

Programming a new remote transmitter (TX) using an 
existing one
Perform the following steps: 

ATTENTION!  Take note of the function that has been 
assigned to each pushbutton using the figures in section M 
(see page 237) 
 

Deleting (all) remote transmitter(s):
During one of the 3 status messages A, B or C (see Chapter 
10), press the pushbuttons  and   simultaneously for >6 
seconds, FL flashes in the display. The status message 
reappears after 3 seconds. 

CAUTION: Mishandling the product can result in 
injuries or material damage. Follow the basic safety 

rules:
When opening or closing the door, do not block the interior or 
exterior swivel ranges. Keep children away. 
The door movements can be activated or stopped using the 
remote transmitter provided or via switching elements such 
as the wall keypad, which can be connected if desired.
Optional external features (such as the EMERGENCY 
STOP) can also be connected to the door operator.

The operator must be connected to a 
door before it is used. If it is not, 
incorrect load values will be taught in 

to the electronic system. This can cause 
malfunctions. 

Switch on programming mode
During one of the 3 status messages A, B or C (see Chapter 
10) press the Menu pusbutton   for longer than 1.5 
seconds. The display changes to the menu (D).

Select programming menu
Select the desired menu with the pushbuttons  and  . 

Show / change menu value
Displays: Press the Menu pushbutton   for less than 1.5 
seconds, the menu value (E) is displayed.  
Change: Change the value with the pushbuttons  and  . 
Save: Press the Menu pushbutton   for less than 1.5 
seconds, the programming menu (D) is displayed.

Exit programming mode
Press the Menu pushbutton   for longer than 1.5 seconds, 
the display changes to the status message, changes are 
saved.

If no key is pressed within 15 seconds during programming, it 
automatically exits the programming mode.

16 Teaching in/deleting a remote 
transmitter

Functions

F0 OPEN / Stop / CLOSE 

F1 OPEN / Stop / OPEN

F2 CLOSE / Stop / CLOSE

F3 Stop

F4 Partial opening

F5 Light ON (restart light time) 

F6 Light ON / OFF

F7 OPEN

F8 CLOSED

1 Go near door

2+3 programmed TX, within 3 seconds

4 new TX, within 10 seconds

5 wait 10 s

17 Operation

18 Programming
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1) If the added load (A5, A6) is >003 and/or the 
automatic closing (b4, c1) is set to ON (>000), the door 

may only be operated with an additional safety device. 
WARNING: to ensure that the closing force value comply with 
limits established by the EN 12453 standard für door models 
Basematic 42, Superior 42/+42/+42 WIDE with pass door, 
Secura with pass door, Comfort with pass door and SSD, the 
following parameters values must be set: A1 = 008; A2 = 003 
and A6 = 000. This operation must be performed only by 
qualified personnel.

ATTENTION: There is no longer any protection by 
switching off the load after the reset. Teach the door 

operator in again before re-commissioning. For this carry out 
Teaching in the door operator (Chapter 15) .

Reset (saved values of the teach-in runs)
Press and hold buttons  and menu   simultaneously 
during one of the 3 status messages A, B or C (see  
Chapter 10). The indicator lamp (rES) flashes after a few 
seconds then L4 is displayed and the reset is made. 
The remote transmitters are not deleted.

Reset, factory setting
• Pull out plug (1, green).

• During one of the 3 status messages A, B or C (see 10) 
press the pushbuttons   and Menu   simultaneously for 
longer than 12 seconds. The display flashes slowly at first, 
then quicker (rES). Then the status display reappears, the 
reset is made. 
The values shown under Programming (Chapter 18) are 
set. The remote transmitters are not reset.

Photo cell 
Function: When the safety input is activated (opening the 
contact) the operator stops and reverses as far as the OPEN 
end position.
If the “automatic closure” function is also activated, following 
the third successive obstruction message, the operator will 
move to the OPEN end position and shut down.

Connection: Pull out plug with yellow bridge on the external 
junction 2 and store it. Plug on safety device. 

Safety edge, opto-sensor and warning light are connected by 
extension modules.

EMERGENCY stop
Function: If the external safety device is operated when the 
door is moving (Contact opened), the door stops immediately. 
Once the EMERGENCY stop contact has closed, the door 
operator can be moved again with the next pulse.    
Connection: Pull out plug with green bridge on the external 
junction 5 and store it. Plug on safety device.  

   

Additional lighting
Connection must be performed only by qualified electricians. 
In addition to the operator light (5 W LED lamp), optional 
lighting of a maximum of 60 W (no tubular fluorescent lamps) 
can be connected to terminals 1 and 2.  
Note: Some energy-saving lamps can interfere with the radio 
signal.

External pulse input
An external pulse signal (e.g. wall button) can be connected 
to terminals 14 and 15. Fixed control devices like buttons or 
similar should be installed at a height of at least 1,5 m and 
within sight of the door but away from moving parts. Key 
actuated switches can be installed at lower height.

C1 Automatic closing from partial opening 1)

secs and mins
000= OFF
001.010 keep-open time secs.*
(001 = 5secs...  010 = 50secs)
011..040 keep-open time min* 
(011=1min... 040=30min)   * plus warning time

000

C2 Partial opening in 5cm steps 000..100 020

C3 Lighting time, after motor running 
000..060 (10sec. steps)

012

C4 Close after leaving the photo cell, 000..0.019, 0.5 
s

000

C5 EMERGENCY stop input
000= automatic closing after EMERGENCY STOP 
locked
001= closing time starts again after release 
EMERGENCY stop

000

C6 Function connections 000

C7 PARKING ASSISTANT operator light flashes 
when door can be closed
000= OFF   001= ON
(only in connection with photo cell) 

000

19 Reset

Connection 3 Connection 4

000 Partial opening

001

002

003

OPEN

CLOSE

STOP STOP

STOP STOP STOP STOP

STOP STOP STOP STOP

20 Attaching additional safety devices

21 Additional connections
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FR   Français
Traduction des instructions de service originales allemandes

Consignes de sécurité générales

• Le non-respect des informations figurant 
dans la présente notice peut entraîner des 
blessures ou des dommages au niveau de 
l’équipement. Veuillez conserver cette 
notice et la transmettre aux éventuels 
utilisateurs futurs. 

• La motorisation de porte doit être 
uniquement utilisée conformément à la 
destination prévue. Toute autre utilisation 
doit être considérée non conforme et par 
conséquent dangereuse. Le fabricant 
décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d’un usage non 
conforme, incorrect ou inapproprié. 

• Ne pas utiliser la motorisation de porte si 
une réparation ou un réglage est 
nécessaire. Couper l’alimentation 
électrique avant de remplacer des pièces 
ou d’effectuer des travaux de nettoyage ou 
d’entretien.

• La motorisation de porte doit être utilisée 
uniquement si toute la zone de 
déplacement est visible sans aucune 
restriction. Pendant le fonctionnement, 
veuillez faire attention aux personnes 
susceptibles de se trouver dans la zone du 
produit. Ne passez ou ne roulez pas sous la 
porte en mouvement. N’utilisez pas la porte 
pour soulever des objets et/ou personnes. 

• Veillez à interdire aux enfants de jouer ou 
de se tenir à proximité de la motorisation de 
porte. 

• Cette motorisation peut être utilisée par des 
enfants à partir de 8 ans et des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles sont réduites, ou par des 
personnes manquant d’expérience ou de 
connaissances, à condition que celles-ci 
soient sous surveillance ou qu’elles aient 
reçu des instructions quant à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et qu’elles soient 
conscientes des risques liées à cette 
utilisation. 

Gardez les télécommandes et/ou autres 
commandes hors de portée des enfants afin 
d’empêcher tout actionnement involontaire 
de la motorisation de porte. 

• Les travaux de nettoyage ou d’entretien 
incombant à l’utilisateur peuvent être 
effectués par des enfants uniquement sous 
surveillance.

Table des matières
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4 Utilisation conforme, garantie  23
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8 Dispositifs de sécurité de la motorisation de porte  24
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Dispositifs de sécurité supplémentaires

10 Eléments d'affichage et de commande  25
11 Branchements  25
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13 Montage  25
14 Mise en service  25
15 Apprentissage de la motorisation de porte  25

Apprentissage avec émetteur de poche
Apprentissage sans émetteur de poche

16 Apprentissage/effacement de l’émetteur de poche  26
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Arrêt d’urgence

21 Raccordements supplémentaires  29
Eclairage supplémentaire
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Antenne supplémentaire

22 Dépannage  29
Causes de défauts/Remèdes
Affichage/contrôle du niveau radio
Remplacement de la pile de l’émetteur de poche
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24 Déclaration de montage  30
25 Caractéristiques techniques  30
26 Pièces de rechange  30
27 Accessoires (en option)  30
28 Démontage, élimination  30

                          

Consignes de sécurité. La sécurité des personnes 
dépend du strict respect des instructions de service. 

Prière de les conserver.
Lire attentivement les instructions de service avant le 
montage et l’utilisation. Observer impérativement les 
illustrations et les indications fournies.

1 Introduction
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Respecter chaque instruction, car toute erreur d’installation 
pourrait entraîner de graves blessures.

L'émetteur de poche fourni est programmé pour la 
motorisation de porte. 
Emballage : Toutes les matières utilisées sont recyclables. 
Eliminer l’emballage en respectant l’environnement, 
conformément aux dispositions légales et aux possibilités 
locales. 
Fournitures, voir page 238.    

Les symboles ci-après sont utilisés dans la présente notice :
PRUDENCE Signale un danger pour les personnes et 
le matériel. La non-observation des indications 

signalées par ce symbole peut être à l’origine de blessures 
graves et de dommages matériels.

REMARQUE : Informations techniques à observer 
plus particulièrement. 

 

Cette motorisation de porte convient à l’utilisation avec des 
portes sectionnelles à refoulement plafond, des portes 
basculantes ou encore des portes sectionnelles latérales 
(verticales), dans les garages privés comme les locaux 
commerciaux. Toute autre utilisation est réputée incorrecte et 
susceptible d’entraîner des blessures, voire la mort.
Ce produit est conçu pour être utilisé dans un endroit sec 
uniquement.
Son utilisation en environnement explosif n’est pas autorisée.

ATTENTION ! Cette motorisation est uniquement compatible 
avec les portes Normstahl. Le fabricant décline toute 
responsabilité si la motorisation est utilisée avec des portes 
sectionnelles d’autres fabricants.

Toutes
• modifications ou transformations

• utilisations de pièces de rechange autres que des pièces 
d’origine 

• réparations par des entreprises ou des personnes non 
agréées par le fabricant peuvent entraîner la perte des 
prestations de garantie.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
• consécutifs à la non-observation des instructions de 

service

• dus à des défauts techniques de la porte motorisée et à des 
déformations de la structure intervenues au cours de 
l’utilisation

• résultant d’une maintenance incorrecte de la porte.

      

Conserver les instructions de service en vue d’une utilisation 
future.
Un cahier de contrôle doit être rempli par le monteur et 
conservé par l’utilisateur avec tous les autres documents 
(porte, motorisation).

Une copie de ces instructions peut être téléchargée dans la 
zone de téléchargement de la page internet http://
www.normstahl.com.

     

Porte automatique : la porte étant susceptible de 
fonctionner subitement, il est important de ne laisser 

aucun objet traîner sur son passage.

La motorisation de porte ne peut être utilisée que si 
•tous les utilisateurs ont été informés de son 

fonctionnement et de son utilisation.

• la porte satisfait aux normes EN 12604 et EN 13241-1. 

• le montage de la motorisation de porte a été effectué 
conformément aux normes (EN 12453 et EN 12635).

• les éventuels équipements de sécurité supplémentaires 
(cellule photoélectrique, capteur optique, listel de sécurité) 
sont en ordre de marche.

• un déverrouillage de secours accessible depuis l’extérieur 
est prévu pour les garages qui ne disposent pas d’un 
deuxième accès. Le cas échéant, celui-ci doit être 
commandé séparément.

• un portillon équipant la porte de garage est fermé et muni 
d’un dispositif de sécurité empêchant la mise en marche 
lorsque le portillon est ouvert. Ce dispositif de sécurité de 
retour doit être raccordé à l’entrée d’ARRET D’URGENCE 
de la motorisation (voir Chapitre 11).

• un dispositif de sécurité supplémentaire (listel de sécurité, 
etc.) a été monté avant d'activer la fermeture automatique.

• L’autocollant fourni, indiquant la procédure de 
déverrouillage manuel est apposé de manière définitive à 
proximité de l’élément de commande.

• La prise du câble d’alimentation est aisément accessible à 
l’utilisateur, afin qu’il puisse débrancher le dispositif du 
secteur en cas de dysfonctionnement ou de danger.

Au cours de l’apprentissage des fins de course, la 
motorisation fonctionne à pleine charge. Cet état est 

indiqué par un clignotement répété
de la lampe. La procédure d’apprentissage des fins de course 
doit être supervisée, par une personne qualifiée uniquement, 
chargée de s’assurer qu’aucune personne ni aucun obstacle 
ne se trouve sur le passage de la porte.

Un examen fréquent de l’installation est nécessaire, 
notamment des câbles, des ressorts et des fixations, 

afin d’exclure toute trace d’usure,
de détérioration ou de déséquilibre. Ne pas utiliser la 
motorisation si une réparation ou un réglage est nécessaire. 
En effet, un défaut de l’installation, ou une porte mal 
équilibrée, pourrait provoquer des blessures.

2 Description du produit

3 Symboles utilisés

4 Utilisation conforme, garantie

5 Mesures de sécurité informelles

6 Consignes de sécurité
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Risque de piège – Après l’installation, puis tous les 
mois, s’assurer que la porte fait bien demi-tour dès 

qu’elle détecte un objet de 50 mm de haut placé sur le sol, et 
qu'il est possible de le dégager. Si nécessaire, appeler un 
partenaire de service agréé.

 
  

Seuls les techniciens de service qualifiés sont habilités à 
l’installation. Seuls les techniciens spécialisés sont 
autorisées à travailler sur l’installation électrique et effectuer 
des réparations avec remplacements des câbles.
La charge admissible et l’adéquation de la structure du 
bâtiment qui doit recevoir la motorisation de porte doivent être 
vérifiées et confirmées par un professionnel qualifié. 
Assurez-vous que l'emplacement où est installée la 
motorisation respecte la plage de température de service 
figurant sur la motorisation.
La motorisation de porte complète doit être fixée de manière 
sûre à tous les points de fixation. Le matériel de fixation doit 
être choisi en fonction de la structure support de manière à ce 
que les points de fixation acceptent chacun une force de 
traction minimale de 900 N. Avant d’installer la motorisation, 
il convient d’enlever ou de désactiver tous les dispositifs ou 
équipements tels que les chaînes ou serrures non 
nécessaires pour un fonctionnement sur secteur.

Si ces critères ne sont pas remplis, un risque de 
dommage corporel et matériel existe en cas de chute 

de la motorisation ou de mouvement incontrôlé de la porte.
Le perçage des trous de fixation ne doit endommager ni la 
statique du bâtiment, ni des conducteurs électriques ou des 
conduites d’eau ou autres. 
Après avoir soulevé la motorisation au plafond du bâtiment, 
l’empêcher de tomber à l’aide de moyens appropriés jusqu’à 
sa fixation complète. (Voir l’illustration de la page 234)
Observer les consignes de sécurité au travail en vigueur, 
éloigner les enfants pendant les travaux.  Assurez-vous 
qu’aucune partie de la porte ne déborde sur les voies 
publiques. 

   

La motorisation de porte possède les dispositifs de 
sécurité ci-après. Ceux-ci ne doivent pas être retirés et 

leur fonctionnement ne doit pas être entravé. 
• Coupure automatique de sécurité en «OUVERTURE» et 

«FERMETURE»

• Raccordement pour cellule photoélectrique/listel de 
sécurité/capteur optique.

• Raccordement d’arrêt d’urgence: pour le raccordement par 
ex. d’un interrupteur (en option) sur un portillon intégré 
dans la porte de garage. 

• Déverrouillage de secours (voir page 236 (K)). Le 
déverrouillage de secours doit être installé à une hauteur 
maximale de 1,8 m.

Attention à l’actionnement du déverrouillage manuel : 
la porte ouverte risque de tomber rapidement si elle est 

mal équilibrée ou si des ressorts sont usés ou brisés.

Si la porte sectionnelle est équipée d’un portillon 
(intégré) pour les piétons, il est important, afin d’éviter 

les blessures et détériorations matérielles, sur la porte ou 
ailleurs, de bloquer le fonctionnement de la porte sectionnelle 
tant que le portillon N’EST PAS COMPLÈTEMENT FERMÉ. 
À cet effet, un contacteur de sécurité chargé de détecter la 
position ouverte du portillon doit y être installé. Les exigences 
suivantes doivent être remplies :
- Utiliser uniquement le matériel fourni par Normstahl.
- Le contacteur de sécurité ne doit pas être monté du côté où 

se trouvent les gonds du portillon.
- Le câblage du contacteur de sécurité doit être posé dans 

un chemin dédié protégé (goulotte ou similaire) et séparé 
des autres câbles. Éviter tout risque de pincement, 
d’écrasement, de cisaillement ou de rupture du câble 
spirale qui se déplace avec la porte.

- Le câble du contacteur de protection doit être branché sur 
la prise ARRÊT D’URGENCE sur le panneau avant de la 
tête d’entraînement.

Un technicien qualifié doit vérifier l’installation et le bon 
fonctionnement du contacteur de sécurité du portillon, et 
documenter son contrôle au moins tous les 6 mois.

Contrôle de la coupure de sécurité
La coupure de sécurité automatique est un dispositif destiné 
à prévenir les blessures dues au déplacement de la porte.
Arrêter la porte de l’extérieur avec les deux mains, à hauteur 
des hanches. 

Lors de la fermeture:
Lorsqu'elle rencontre une résistance, la porte doit s’arrêter 
automatiquement et repartir légèrement en arrière. En 
présence d'un listel de sécurité, assurez-vous que la marche 
arrière de la porte est activée lorsqu'un objet de 50 mm de 
hauteur se trouve directement sous la porte.

Lors de l'ouverture:
La porte doit s'arrêter automatiquement si elle rencontre une 
résistance (si le menu A7 = 001, une brève marche arrière se 
produit ensuite).
Après une coupure de sécurité, la lampe de la motorisation 
de porte clignote jusqu’à la prochaine impulsion ou instruction 
radio.

Déverrouillage de secours
Effectuer les vérifications selon les indications fournies à la 
page 236 (K))

Dispositifs de sécurité supplémentaires
Vérifier le parfait fonctionnement conformément aux 
indications du fabricant. 

7 Consignes de sécurité pour le 
montage

8 Dispositifs de sécurité de la 
motorisation de porte

9 Contrôle de sécurité
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SE   Svenska
Översättning av den tyska originalbruksanvisningen

Allmänna säkerhetsanvisningar

• Om man inte följer informationen i den här 
bruksanvisningen kan det leda till 
personskador eller skador på utrustningen. 
Den här bruksanvisningen måste sparas 
och överlämnas till alla som i framtiden 
möjligen kommer att använda systemet.

• Portöppnaren får bara användas för det 
ändamål den var konstruerad för. Annan 
användning ska betraktas som felaktig och 
därför farlig. Tillverkaren kan inte hållas 
ansvarig för skador som orsakas av 
olämplig, felaktig eller orimlig användning.

• Använd inte portautomatiken om den 
behöver repareras eller justeras. Koppla 
ifrån nätanslutningen när du utför 
rengörings- eller underhållsarbete och när 
du byter delar. 

• Portöppnaren får bara användas om man 
tydligt kan se hela rörelseområdet. Var 
uppmärksam på andra personer inom 
produktens arbetsområde vid användning. 
Passera eller kör inte under en port i 
rörelse. Lyft inte föremål och/eller personer 
med porten.

• Låt inte barn leka eller vistas nära 
portöppnaren.

• Denna apparat kan användas av barn från 8 
års ålder och uppåt och personer med 
reducerad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap, om de får tillsyn eller anvisningar 
om säker användning av apparaten och 
förstår de risker som finns.

• Förvara fjärrkontroller och/eller andra 
styranordningar utom räckhåll för barn för 
att förhindra att portöppnaren aktiveras av 
misstag.

• Barn får inte utföra rengöring eller underhåll 
utan tillsyn. 
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Viktiga säkerhetsföreskrifter. Det är viktigt för 
personsäkerheten att alla föreskrifterna följs. Spara 

föreskrifterna.
Innan installation och idrifttagning ska bruksanvisningen 
läsas igenom noggrant. Beakta ovillkorligen illustrationer och 
anvisningar.
Följ alla föreskrifter, eftersom en felaktig installation kan 
orsaka svåra personskador.

Den bifogade handsändaren är programmerad på 
portautomatiken. 
Förpackning Endast återvinningsbara material används. 
Förpackningarna ska avfallshanteras miljövänligt enligt 
lagstadgade föreskrifter och de möjligheter som finns på 
plats. 
Leveransomfattning, se side 238    

1 Inledning

2 Produktbeskrivning
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I denna anvisning används följande symboler:
SE UPP Varnar för risker för personer och material. 
Ignoreras anvisningar märkta med denna symbol kan 

det leda till allvarliga personskador och materiella skador.
ANMÄRKNING: Tekniska anvisningar som måste 
beaktas särskilt. 

 

Portautomatiken lämpar sig för användning till utbalanserade 
sektionsportar eller takskjutportar, eller sidskjutportar, i 
bostadsgarage och i kontors- och butiksfastigheter. All annan 
användning betraktas som olämplig och kan orsaka 
personskador eller dödsfall.
Produkten är enbart avsedd att användas i torr omgivning.
En användning i en explosionsskyddad omgivning är inte 
tillåtet.

OBSERVERA! Maskinen är enbart avsedd att användas till 
Normstahl-portar. Tillverkaren påtar sig inget ansvar om den 
används till sektionsportar av andra fabrikat.

Om inte tillverkaren i samtliga fall skriftligen godkänt
• om- eller tillbyggnader

• användning av reservdelar som inte är originaldelar

• reparationer utförda av företag eller personer som inte 
auktoriserats av tillverkaren kan detta leda till att garantin 
upphör att gälla.

För skador som
• är ett resultat av att bruksanvisningen inte följts

• härleds till tekniska fel på porten som ska drivas och 
strukturdeformationer som uppträder under användningen

• är ett resultat av osakkunnigt underhåll av porten

ansvaras ej. 

      

Spara bruksanvisningen för framtida användning.
En kontrollhäfte måste fyllas i av montören och ska förvaras 
av innehavaren tillsammans med alla andra underlag (port, 
portautomatik).

Det går att ladda ner en kopia av den här bruksanvisningen 
från internet på http://www.normstahl.com, på sidan för 
nedladdningar.

     

Automatisk port - Porten kan starta oväntat. Låt därför 
ingenting stå i vägen för porten.

Portautomatiken får endast köras när
• alla användare fått instruktioner om funktion och 

användning

• porten uppfyller standarderna EN 12604 och EN 13241-1. 

• monteringen av portautomatiken genomförts enligt 
standarderna (EN 12453 och EN 12635).

• ev. extramonterade säkerhetsanordningar(fotocell, 
optosensor, säkerhetslist) är funktionsdugliga.

• det finns en nödöppning utifrån på garage utan en andra 
ingång. Den ska i förekommande fall beställas separat.

• när en gångdörr som sitter i porten är stängd och utrustad 
med en säkerhetsanordning, som förhindrar en inkoppling 
när dörren är öppen. Denna skyddsanordning måste vara 
ansluten till maskinens NÖDSTOPPSINGÅNG (se Kapitel 
11). 

• en extra säkerhetsanordning (säkerhetslist) monterats 
innan stängningsautomatiken aktiverats.

• När den medföljande dekalen som varnar för att barn kan 
klämmas fast, har fästs permanent på en plats som syns 
tydligt eller i närheten av fast monterade manöverdon.

• Den medföljande etiketten som visar tillvägagångssättet 
vid manuell frigöring är varaktigt fäst nära manöverspaken 
för frigöring.

• Nätanslutningskabelns stickkontakt är lätt åtkomlig för 
användaren så att denne kan koppla bort maskinen från 
elnätet vid funktionsfel och i farliga situationer.

Under ändlägesinlärningen fungerar maskinen med 
maximal kraft. Detta tillstånd visas genom upprepade 

blinkningar
hos varningslampan. Ändlägesinlärningen måste ledas av en 
yrkesutbildad person som också ska se till att inga människor 
eller föremål finns inom portens rörelseområde.

Kontrollera installationen ofta och kontrollera i 
synnerhet att kablar, fjädrar och fästen inte är slitna,

skadade eller dåligt balanserade. Använd inte porten om den 
behöver repareras eller justeras, eftersom felaktig installation 
eller obalans hos porten kan orsaka personskador.

Klämningsrisk - Kontrollera vid installationen och 
därefter varje månad att porten när den träffar på ett 50 

mm högt föremål på golvet ändrar rörelseriktning, eller att 
föremålet går att ta bort. Tillkalla vid behov ett auktoriserat 
serviceföretag.

  

Installationen måste utföras av en yrkesutbildad 
servicetekniker. Arbete med elsystemet och reparationer som 
innebär byte av kablar får enbart utföras av auktoriserad och 
specialutbildad personal.
Bärförmågan och lämpligheten hos den byggnad där 
portautomatiken ska installeras, ska kontrolleras av och 
intygas av sakkunnig personal. Se till att den plats där 
portöppnaren monteras, motsvarar det 
arbetstemperaturintervall, som finns angivet på öppnaren.
Portautomatiken måste fästas säkert och fullständigt i alla 
fästpunkter. Fästelementen ska väljas efter 
stödkonstruktionens beskaffenhet, så att varje fästpunkt står 
emot minst 900 N dragkraft. Innan drivenheten installeras 
måste enheter eller utrustning, som kedjor eller lås, som inte 
behövs för den elektriska användningen tas bort eller kopplas 
ur.

3 Symbolanvändning

4 Avsedd användning, garanti

5 Informella säkerhetsåtgärder

6 Säkerhetsanvisningar

7 Säkerhetsanvisningar för 
installationen
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DA   Dansk
Oversættelse af den originale tyske brugsanvisning

Generelle sikkerhedshenvisninger

• Manglende overholdelse af oplysningerne i 
denne brugsanvisning kan føre til 
personskader eller til beskadigelse af 
motoren. Gem denne brugsanvisning, og 
giv den videre til alle eventuelle fremtidige 
brugere af anlægget.

• Portautomatikken må udelukkende 
anvendes til det dertil beregnede formål. 
Enhver anden anvendelse skal betragtes 
som ukorrekt og dermed som farlig. 
Producenten kan ikke gøres ansvarlig for 
skader som følge af en ukorrekt, forkert eller 
uhensigtsmæssig anvendelse.

• Anvend ikke portautomatikken, hvis den er 
defekt eller skal indstilles. Afbryd 
strømforsyningen, når du udfører 
rengørings- eller vedligeholdelsesarbejde, 
og i forbindelse med udskiftning af dele. 

• Portautomatikken må kun anvendes, når 
der er ubegrænset udsyn over hele det 
samlede bevægelsesområde. Vær i 
forbindelse med driften opmærksom på 
andre personer, som i givet fald opholder 
sig i produktets virkeområde. Gå, eller kør 
ikke under igennem porten, mens den er i 
bevægelse. Benyt ikke porten til at løfte 
genstande og/eller personer.

• Sørg for, at der ikke leger eller opholder sig 
børn i portautomatikkens område.

• Motoren kan betjenes af børn fra 8 år samt 
af personer med indskrænkede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller uden 
den nødvendige erfaring og viden, hvis de i 
den forbindelse er under opsyn eller er 
instrueret i den sikre håndtering af 
anordningen, og hvis de er bevidste om de 
farer, som er forbundet med denne.

• Hold fjernbetjeninger og/eller andre 
kontroller væk fra børn for at forhindre en 
utilsigtet betjening af portautomatikken. 

• Rengøringsarbejder eller 
vedligeholdelsesforanstaltninger, som skal 
foretages af brugeren, må kun udføres af 
børn under opsyn.

Indholdsfortegnelse
1 Introduktion  40
2 Produktbeskrivelse  41
3 Symbolernes brug  41
4 Brug i overensstemmelse med formålet, garanti  41
5 Informelle sikkerhedsforanstaltninger  41
6 Sikkerhedsanvisninger  41
7 Sikkerhedshenvisninger for indbygningen  42
8 Portautomatikkens sikkerhedsanordninger  42
9 Sikkerhedskontrol  42

Kontrol af kraftudkoblingen
Frikobling
Yderligere sikkerhedsanordninger

10 Visnings- og betjeningselementer  42
11 Tilslutninger  43
12 Forberedelse til indbygning  43
13 Montage  43
14 Ibrugtagning  43
15 Indlæring af portautomatikken  43

Indlæring med håndsender
Indlæring uden håndsender

16 Indlære / slette håndsender  44
17 Betjening  44
18 Programmering  44
19 Reset  45
20 Tilslutning af yderligere sikkerhedsanordninger  46

Lysbom
NØDSTOP

21 Yderligere tilslutninger  46
Ekstrabelysning
Ekstern impulsindgang
Ekstra antenne

22 Udbedring af driftsforstyrrelser  46
Fejlårsager / udbedring
Visning / kontrol af radioniveau
Udskiftning af håndsenderens batteri

23 Vedligeholdelsesintervaller  47
24 Indbygningserklæring  47
25 Tekniske data  47
26 Reservedele  48
27 Tilbehør (som option)  48
28 Afmontering, bortskaffelse  48
 
                         

Vigtige sikkerhedsanvisninger. Af hensyn til personers 
sikkerhed er det vigtigt at overholde alle 

anvisningerne. Gem disse anvisninger.
Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden indbygning og drift. 
Overhold ubetinget illustrationer og henvisninger.
Overhold alle anvisningerne, idet forkert montering kan 
medføre alvorlige kvæstelser.

1 Introduktion
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Den medleverede håndsender er teachet til 
portautomatikken. 
Emballage: Der bruges udelukkende genbrugelige 
materialer. Emballagen skal bortskaffes miljøvenligt i 
overensstemmelse med lovforskrifterne og mulighederne på 
stedet. 
Leveringomfang se side 238.    

I denne vejledning benyttes følgende symboler:
FORSIGTIG Advarer mod en fare for mennesker og 
materiale. Manglende overholdelse af de 

henvisninger, som er markeret med dette symbol, kan 
medføre alvorlige kvæstelser og materielle skader.

HENVISNING: Tekniske henvisninger, man skal 
være særligt opmærksom på. 

 

Denne portautomatik er beregnet til brug sammen med 
balancerede sidegående porte eller vippeporte eller 
(horisontale) sidegående porte i privatgarager samt i 
erhvervsmæssige garageanlæg. Enhver brug herudover 
anses for ukorrekt, og kan medføre kvæstelser eller død.
Dette produkt er kun beregnet til brug i tørre rum.
Brug i eksplosionsbeskyttet omgivelse er ikke tilladt.

BEMÆRK! Denne automatik er kun beregnet til brug 
sammen med Normstahl-porte. Brug i kombination med 
sidegående porte fra andre producenter falder ikke inden for 
producentens ansvarsområde.

Uden udtrykkelig og skriftlig frigivelse fra producenten er det 
forbudt at foretage
• Ombygninger eller udvidelser

• Brug af ikke-originale reservedele 

• Gennemførelse af reparationer, som ikke udføres af 
firmaer eller personer autoriseret af producenten, 

og det kan medføre, at ethvert garantikrav bortfalder.

For skader, som skyldes
• manglende overholdelse af brugsanvisningen,

• tekniske mangler på den port, som skal bevæges, og 
strukturdeformeringer, som forekommer under brugen,

• ukorrekt reparation af porten,

fralægger producenten sig ethvert ansvar. 

      

Opbevar brugsanvisningen til senere brug.
En kontrolbog skal udfyldes af montøren og af ejeren 
opbevares sammen med alle andre dokumentationer (port, 
portautomatik).

Der kan downloades en kopi af denne brugsanvisning i 
downloadområdet på hjemmesiden http://
www.normstahl.com

     

Automatic-port - Porten kan bevæge sig uventet. 
Efterlad derfor ikke genstande inden for portens 

bevægelsesområde.

Portautomatikken må kun bruges, hvis 

• alle brugere er instrueret i funktionen og betjeningen;

• porten opfylder standarderne EN 12604 og EN 13241-1. 

• montagen af portautomatikken er foretaget i 
overensstemmelse med standarderne (EN 12453 og 
EN 12635).

• evt. yderligere anbragte beskyttelsesanordninger (lysbom, 
opto-sensor, sikkerhedsliste) fungerer.

• der ved garager uden anden adgang findes en frikobling 
udefra. Denne skal i givet fald bestilles separat;

• en gangdør, som befinder sig i porten, er lukket og forsynet 
med en beskyttelsesanordning, som forhindrer indkobling 
med åben dør. 

• der inden aktivering af låseautomatikken er monteret en 
yderligere sikkerhedsanordning (sikkerhedsliste osv.). 
Denne retursikring skal tilsluttes til motorens NØDSTOP-
indgang (se Kapitel 11).

• den medfølgende mærkat, som henviser til en 
klemningsfare for børn, er anbragt permanent på et klart og 
tydeligt sted og i nærheden af fast monterede 
betjeningselementer.

• Den medfølgende mærkat, der viser den manuelle 
udløsningsprocedure, er anbragt permanent i nærheden af 
udløsningsanordningen.

• Strømforsyningsledningens stik er let tilgængelig for 
brugeren, så denne kan afbryde anordningen fra 
strømnettet i tilfælde af fejlfunktion eller fare.

Under indlæringen af slutpositionerne arbejder 
automatikken med maksimal kraft. Denne tilstand 

angives ved at
lampen blinker flere gange. Indlæringen af slutpositionerne 
skal overvåges af en kompetent person, som skal sikre, at 
ingen personer eller genstande befinder sig inden for portens 
bevægelsesområde.

Kontroller monteringen jævnligt; kontroller især kabler, 
fjedre og beslag for tegn på slitage,

beskadigelse eller ubalance. Brug ikke automatikken, hvis 
der er behov for reparation eller indstilling, idet en fejl ved 
monteringen eller en port, der er i ubalance, kan medføre 
kvæstelser.

Fare for at komme i klemme - Kontroller efter 
monteringen, og derefter én gang om måneden, om 

porten åbner, når den rammer en 50 mm høj genstand, der er 
placeret på gulvet, eller om genstanden kan fjernes. Kontakt 
om nødvendigt en autoriseret fagmand.

 

2 Produktbeskrivelse

3 Symbolernes brug

4 Brug i overensstemmelse med 
formålet, garanti

5 Informelle sikkerhedsforanstaltninger

6 Sikkerhedsanvisninger
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Se side 238 og 239.  

Kan købes i faghandlen: 
• 4-kommando-håndsender for flerdobbelt brug

• Vægkontakt

• Nøglekontakt

• Kodekontakt

• Radiokodekontakt

• Udeantenne

• Lysbom

• Ekstrakort til opto-sensor 

• Ekstrakort til advarselslys

• Frikobling udefra eller indefra

• Sikkerhedsliste 8,2 k

• Potentialfri modtager, forskellige frekvenser

Portautomatikkens afmontering foretages i modsat 
rækkefølge af indbygningsvejledningen. Den skal 
udføres af fagkyndigt personale. 
Bortskaffelsen skal foretages miljøvenligt. 
Elektrotekniske dele må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet. 2002/96/EG (WEEE)

26 Reservedele

27 Tilbehør (som option)

28 Afmontering, bortskaffelse
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NO   Norsk
Oversettelse av original tysk bruksanvisning

Generelle sikkerhetsregler for sikker 
bruk

• Hvis informasjonen i denne håndboken 
ignoreres, kan det oppstå personskader 
eller skader på utstyret. Ta godt vare på 
denne håndboken og gi den videre til alle 
ev. fremtidige brukere av systemet.

• Portåpneren må bare brukes til det formål 
den er konstruert for. Enhver annen bruk 
regnes for å være ukorrekt og derfor farlig. 
Produsenten kan ikke gjøres ansvarlig for 
skader forårsaket av feil, ikke 
forskriftsmessig eller ufornuftig bruk.

• Du må ikke bruke portåpneren dersom den 
trenger reparasjon eller justering. Koble fra 
strømforsyningen når du utfører rengjøring 
eller vedlikehold, og når du skifter ut deler. 

• Portåpneren skal kun brukes dersom hele 
bevegelsesområdet er klart synlig. Vær 
oppmerksom på andre personer som kan 
oppholde seg innenfor produktets 
rekkevidde under bruk. Du må ikke passere 
eller kjøre under en port som er i bevegelse. 
Du må ikke løfte gjenstander og/eller 
personer med porten.

• La ikke barn leke eller oppholde seg i 
nærheten av portåpneren.

• Denne applikasjonen kan brukes av barn i 
alderen 8 år og over og av personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller manglende erfaring og 
kunnskap, dersom dette skjer under tilsyn, 
eller de er blitt instruert i sikker bruk av 
applikasjonen og forstår de risikoer det 
innebærer.

• Hold fjernkontrollen og/eller annet 
kontrollutstyr utenfor barns rekkevidde for å 
hindre at portåpneren aktiveres utilsiktet.

• Barn må aldri utføre rengjøring eller 
vedlikehold, med mindre dette skjer under 
tilsyn.

Innholdsfortegnelse
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14 Igangsetting  52
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16 Stille inn / slette fjernkontrollen  52
17 Betjening  53
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19 Reset  54
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Lyssensor
NØDSTOPP

21 Ekstra koblinger  55
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Ekstern impulsinngang
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22 Utbedring av feil  55
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Viktige sikkerhetsinstrukser. Det er viktig med tanke 
på personers sikkerhet at alle instruksene følges. Ta 

vare på disse instruksene.
Les bruksanvisningen nøye før montering og bruk. Du må 
absolutt følge illustrasjonene og instruksene.
Følg alle instruksene, for feil installasjon kan føre til alvorlige 
personskader.

Den inkluderte fjernkontrollen er innstilt på portåpneren. 
Emballasje: Det brukes kun materialer som er egnet til 
gjenvinning. Kasser emballasjen i samsvar med gjeldende 
forskrifter og de lokale muligheter. 
Leveringen omfatter, se side 238.    

1 Innledning

2 Beskrivelse av produktet
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I denne veiledningen anvendes følgende symboler:
FORSIKTIG Advarer mot en risiko for personer og 
materiale. En misaktelse av instrukser som er merket 

med dette symbolet, kan resultere i alvorlige person- og 
materielle skader.

HENVISNING: Tekniske henvisninger som det må 
tas spesielt hensynt til. 

 

Portåpneren er egnet for bruk med leddheisporter eller 
vippeporter, eller sidegående (horisontale) leddporter i 
private garasjer og på næringseiendommer. All annen bruk 
regnes for å være ukorrekt og kan føre til personskader eller 
død.
Produktet er kun beregnet på bruk på tørre steder.
Det er ikke tillatt å bruke den i omgivelser med 
eksplosjonsrisiko.

OBS! Portåpneren er kun beregnet på bruk med porter fra 
Normstahl. Produsenten frasier seg alt ansvar dersom den 
brukes i kombinasjon med leddporter fra andre produsenter.

Alle følgende arbeider som utføres uten produsentens 
uttrykkelige og skriftlige godkjennelse:
• endringer eller montering av komponenter,
• bruk av ikke-originale reservedeler 
• reparasjoner som utføres av bedrifter eller personer som 

produsenten ikke har autorisert, 
kan føre til at garantien tapes.

For skader som
• resulterer av at bruksanvisningen ikke blir fulgt
• kan tilbakeføres til tekniske mangler på porten som skal 

betjenes, og til strukturdeformasjoner som oppstår under 
bruk

• resulterer av ikke-forskriftsmessig vedlikehold av porten
kan ikke produsenten påta seg noe ansvar. 

      

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk.
En Kontrollheftet må fylles ut av montøren og oppbevares av 
operatøren sammen med alle andre dokumenter (port, 
portåpner).

Du kan laste ned en kopi av denne bruksanvisningen fra "Last 
ned"-området på internettadressen http://
www.normstahl.com.

     

Automatisk port - Porten kan bli åpnet uventet. Tillat 
derfor ikke at noen eller noe befinner seg i portens 

bevegelsesbane.

Portåpneren må bare brukes når 

• alle brukere er instruert i funksjonen og betjeningen.
• porten svarer til standardene EN 12604 og EN 13241-1. 
• monteringen av portåpneren er i samsvar med 

standardene (EN 12453 og EN 12635).
• eventuelle andre monterte sikkerhetsinnretninger 

(lyssensor, opto-sensor, sikkerhetslist) er funksjonsdyktige.
• det finnes en nødåpningsmulighet på utsiden på garasjer 

uten annen tilkomst. Denne må eventuelt bestilles separat.
• en eventuelt innmontert dør i garasjeporten er stengt og 

utstyrt med sikkerhetsinnretning som hindrer innkobling når 
døren er åpen. 

• det monteres en ekstra sikkerhetsinnretning (sikkerhetslist, 
etc.) før lukkeautomatikken aktiveres. Sikkerhetsutstyret 
må være koblet til NØDSTOPP-inngangen på portåpneren 
(se punkt 11).

• Det inkluderte klistremerket som advarer mot at barn kan bli 
fasklemt, er festet permanent på godt synlig sted eller i 
nærheten av fast installerte betjeningselementer.

• Det medfølgende klistremerket som viser prosedyren for 
manuell åpning er plassert permanent nær 
betjeningselementet for åpning.

• Strømkabelens plugg er lett tilgjengelig for brukeren når 
applikasjonen skal kobles fra strømmen ved feil eller fare.

Under innstillingen av stopposisjoner arbeider 
portåpneren med maksimal kraft. Denne tilstanden 

vises ved at portåpnerbelysningen
blinker regelmessig. Kun kvalifiserte personer må overvåke 
prosedyren for innstilling av stopposisjoner. Vedkommende 
må forvisse seg om at ingen personer eller hindringer 
befinner seg i portens bevegelsesområde.

Kontroller installasjonen med jevne mellomrom. 
Kontroller særlig kablene, fjærene og 

monteringsfestene med henblikk på tegn til slitasje,
skader eller ubalanse. Skal ikke brukes dersom det kreves 
reparasjon eller justering, ettersom feil på installasjonen eller 
en ikke korrekt avbalansert port kan føre til personskader.

Fare for å bli klemt fast - Etter installasjonen, og en 
gang i måneden senere, må det kontrolleres at porten 

reverseres, eller at gjenstanden kan frigjøres, når porten 
kommer i kontakt med en 50 mm høy gjenstand som er 
plassert på gulvet. Tilkall autorisert service om nødvendig.

  

Monteringen skal utføres av en kvalifisert servicetekniker. 
Elektroniske installasjonsarbeider, og alle reparasjoner som 
inkluderer utskiftning av kabler, skal kun utføres av autorisert 
spesialisert personale.
Kyndig personale må kontrollere og bekrefte at bygningen, 
som portåpneren skal monteres i, har tilstrekkelig bæreevne 
og egnet støttekonstruksjon. Sørg for at portåpneren 
monteres på et sted som svarer til driftstemperaturområdet 
som er angitt på portåpneren.
Portåpneren må festes forsvarlig og komplett i alle 
festepunkter. Festematerialene skal velges i samsvar med 
støttekonstruksjonens beskaffenhet, slik at hvert av 
festepunktene minst holder ut en trekkraft på 900 N. Før du 
monterer portåpneren, må alt utstyr som ikke behøves for 
elektrisk drift, f.eks. kjettinger eller låser, må fjernes eller 
deaktiveres.

Dersom disse kravene ikke oppfylles, er det fare for 
person- og materielle skader pga. at portåpneren faller 

ned, eller porten beveges ukontrollert.
Når festehullene bores, må verken bygningens statikk eller 

3 Anvendte symboler

4 Formålstjenlig bruk, garanti

5 Uformelle sikkerhetstiltak

6 Sikkerhetsinstrukser

7 Sikkerhetsinstrukser for montering
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Se side 238 og 239.  

Å få kjøpt hos spesialiserte forhandlere: 
• 4-tasters fjernkontroll for flere formål
• Veggbryter
• Nøkkelbryter
• Kodebryter
• Trådløs kodebryter
• Utvendig antenne
• Lyssensor
• Tilleggskort for opto-sensor
• Tilleggskort for varsellys
• Nødåpning fra utsiden eller innsiden
• Sikkerhetslist 8,2 KOhm
• potensialfri mottaker, ulike frekvenser

Demonteringen av portåpneren skjer i motsatt 
rekkefølge av monteringen og må utføres av 
kyndig personale. 
Avfallsbehandling skal skje på miljøvennlig måte. 
Elektrotekniske deler må ikke kastes i 
husholdningsavfallet. 2002/96/EG (WEEE)

26 Reservedeler

27 Tilbehør (alternativ)

28 Demontering, destruksjon
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Ohjeessa käytetään seuraavia symboleja:
VARO: Varoittaa henkilö- ja aineellisista vahingoista. 
Tällä symbolilla varustettujen ohjeiden laiminlyönnistä 

voi olla seurauksena vakavia vammoja ja aineellisia 
vahinkoja.

HUOMIO: Tekninen ohje, johon on kiinnitettävä 
erityistä huomiota. 

 

Ovikoneisto soveltuu tasapainotettujen lamelliovien tai 
yksiosasten ovien tai sivuttain (vaakasuuntaisesti) aukeavien 
autotallin ovien käyttöön kotitalouksissa ja liiketiloissa. 
Kaikenlainen muu käyttö on virheellistä ja voi aiheuttaa 
vammoja tai hengenvaaran.
Tuote on tarkoitettu käyttöön vain kuivissa paikoissa.
Asennus räjähdysvaaralliseen ympäristöön on kielletty.

HUOMAUTUS! Tämä koneisto on tarkoitettu käyttöön vain 
Normstahl-ovien kanssa. Valmistaja ei vastaa sen käytöstä 
yhdessä muiden valmistajien lamelliovien kanssa.

Kaikki ilman valmistajan nimenomaista, kirjallista 
suostumusta suoritetut
• rakenteelliset muutokset

• muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö 

• korjaukset muun kuin valmistajan valtuuttaman yrityksen 
tai henkilön toimesta 

voivat  johtaa virhevastuuvelvollisuuden raukeamiseen.

Vaurioista, jotka johtuvat
• käyttöohjeen laiminlyönnistä

• autotallin oven teknisistä puutteista tai siihen käytön aikana 
syntyvistä rakenteellisista vioista

• tai oven puutteellisesta kunnossapidosta,

valmistaja ei ota vastuuta. 

      

Säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.
Tarkastuskirja on täytettävä (asentajan tehtävä) ja se on 
säilytettävä huolella muiden tarpeellisten dokumenttien (ovi, 
ovikoneisto) kanssa.

Näiden ohjeiden kopio voidaan ladata internet-osoitteesta 
http://www.normstahl.com valitsemalla "Downloads"-sivu.

     

Automaattinen ovi – Ovi voi toimia odottamattomasti, 
minkä vuoksi oven toiminta-alueella ei saa olla mitään.

Ovikoneiston saa ottaa käyttöön vain seuraavin 
edellytyksin: 
• Kaikkia autotallia käyttävät henkilöt ovat perehtyneet 

toimintaan.

• Ovi täyttää standardien EN 12604 ja EN 13241-1 
vaatimukset. 

• Ovikoneisto on asennettu standardien mukaisesti 
(EN 12453 ja EN 12635)

• Mahdolliset lisäturvalaitteet (valokenno, optoanturi, 
tunnistinreuna) ovat toimintavalmiit.

• Autotallin ulkopuolelle on asennettu hätävapautin, jos 
tallissa ei ole toista ovea. Se on tilattava tarvittaessa 
erikseen.

• Jos tallinovessa on erillinen käyntiovi, se on varustettava 
turvalaitteella, joka estää koneiston käynnistymisen 
käyntioven ollessa auki. 

• Jos on asennettu lisäturvalaite (tunnistinreuna tms.) ennen 
automaattisen sulkeutumistoiminnon asennusta. Tämä 
turvalaite on liitettävä ovikoneiston HÄTÄ-SEIS-liitäntään 
(ks. luku 11).

• Mukana toimitettu lasten loukkuun jäämisestä varoittava 
varoitustarra on kiinnitetty pysyvästi näkyvään paikkaan tai 
kiinteiden ohjainten viereen.

• Manuaalisen avaamisen osoittava tarra on kiinnitetty 
pysyvästi toimilaitteen lähelle.

• Käyttäjä pääsee helposti käsiksi sähköjohdon 
pistokkeeseen voidakseen irrottaa laitteen verkkovirrasta 
toimintahäiriössä tai vaaratilanteessa.

Koneisto toimii maksimaalisella voimalla 
loppuasennon opetuksessa. Tämän tilan osoittaa 

jatkuvasti vilkkuva
merkkivalo. Opetusprosessia täytyy valvoa pätevä henkilö, 
jonka on varmistettava, että oven liikealueella ei ole ihmisiä 
tai esteitä.

Tarkista asennus säännöllisesti, etenkin kaapelien, 
jousien ja kiinnikkeiden kulumat,

vahingot tai epätasapaino. Ei saa käyttää, jos korjaus tai 
säätö on tarpeellista, sillä asennusvirhe tai virheellisesti 
tasapainotettu ovi voi aiheuttaa vammoja.

Kiinnijuuttumisen riski – Tarkista asennuksen jälkeen 
ja sen jälkeen kerran kuukaudessa, että oven 

koskettaessa lattialle asetettuun 50 mm korkeaan 
esineeseen ovi perääntyy tai esineen voi ottaa pois. Kutsu 
tarvittaessa valtuutettu huoltopalvelu paikalle.

  

Asennuksen täytyy suorittaa pätevä huoltoteknikko. Vain 
valtuutettu erikoishenkilöstö saa suorittaa sähköasennustyöt 
sekä korjaukset mukaan lukien johdon vaihto.
Asiantuntijan on tarkastettava ja vahvistettava ovikoneiston 
asennuspaikaksi valitun tukirakenteen soveltuvuus ja 
kantokyky. Varmista, että ovikoneistoon merkitty 
käyttölämpötila-alue on käyttöpaikkaan sopiva.
Ovikoneiston osat on kiinnitettävä kunnolla ja pitävästi 
kaikista kiinnityspisteistä. Kiinnitysmateriaalit on valittava 
tukirakenteeseen sopiviksi, niin että kiinnityspisteet kestävät 
vähintään 900 N:n vetovoiman. Ennen ovikoneiston 

3 Symbolien selitys

4 Käyttötarkoituksen mukainen käyttö, 
takuu

5 Yleispätevät turvatoimenpiteet

6 Turvallisuusohjeet

7 Asennukseen liittyvät 
turvatoimenpiteet
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Ks. sivu 238 ja 239.  

Tuotteita myyvät erikoisliikkeet: 
• 4-kanavainen kaukosäädin

• Seinäpainike

• Avainkytkin

• Koodauspainike

• Radiokoodauspainike

• Ulkoantenni

• Valokenno

• Lisäkortti optoanturille 

• Laajennusmoduuli varoitusvalolle 

• Lisäkortti varoitusvalolle

• Tunnistinreuna 8,2 kOhm

• Potentiaaliton vastaanotin, useampi taajuus

Ovikoneisto irrotetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä asennusohjeeseen nähden, sen 
saa purkaa ainoastaan ammattitaitoinen asentaja. 
Käytetyt osat on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti. Sähköjärjestelmään 

kuuluvia osia ei saa heittää kotitalousjätteiden joukkoon. 
2002/96/EG(WEEE)

26 Varaosat

27 Lisävarusteet (valinnaiset)

28 Purkaminen, jätehuolto
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De meegeleverde handzender is op de deuraandrijving 
ingelezen. 
Verpakking: Er zijn uitsluitend recyclebare materialen 
gebruikt. Verpakking in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften en de mogelijkheden ter plaatste op 
milieuvriendelijke wijze verwijderen. 
Inhoud van de levering zie pagina 238.    

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende symbolen 
gebruikt:

VOORZICHTIG: waarschuwt tegen gevaar voor 
personen en materiaal. Het niet in acht nemen van de 

met dit symbool gemarkeerde opmerkingen kan ernstig letsel 
en materiële schade tot gevolg hebben.

OPMERKING: technische opmerkingen die met 
name in acht moeten worden genomen. 

 

Deze deuraandrijving is geschikt voor gebruik bij 
gebalanceerde sectionaaldeuren of eendelige deuren of 
zijwaartse (horizontale) sectionaaldeuren in huisgaragages 
en in bedrijfsruimten. Elk ander gebruik wordt als onjuist 
gebruik beschouwd en kan ernstig of dodelijk letsel 
veroorzaken.
Dit product mag uitsluitend in droge ruimten worden gebruikt.
Het gebruik op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan 
heersen, is niet toegestaan.

LET OP! Deze aandrijving mag uitsluitend samen met 
Normstahl deuren worden gebruikt. Voor het gebruik ervan in 
combinatie met sectionaaldeuren van andere producenten 
stelt de fabrikant zich niet aansprakelijk.

Alle niet door een uitdrukkelijke en schriftelijke goedkeuring 
van de fabrikant aangebrachte
• modificaties of aanbouwsels

• gebruik van niet-originele reserveonderdelen 

• reparaties door niet door de fabrikant geautoriseerde 
bedrijven of personen 

kunnen tot verlies van de garantie leiden.

Voor schade die
• uit het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing 

resulteert

• op technische gebreken aan de aan te drijven deur en 
tijdens het gebruik optredende structuurvervormingen 
terug te voeren zijn

• uit ondeskundig onderhoud van de deur resulteert,

stellen wij ons niet aansprakelijk. 

      

Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen 
raadplegen.
Een testboek moet door de monteur ingevuld worden en door 
de exploitant samen met alle andere documenten (deur, 
deuraandrijving) worden bewaard.

Een kopie van deze gebruiksaanwijzing kan worden 
gedownload in het downloadgedeelte van de internetpagina 
http://www.normstahl.com.

     

Automatische deur - de deur kan onverwacht in 
werking treden. Daarom mag zich niets in de 

actieradius van de deur bevinden.

De deuraandrijving mag alleen worden gebruikt als 

• alle gebruikers vertrouwd zijn met werking en bediening.

• de deur aan de normen EN 12604 en EN 13241-1 voldoet. 

• de montage van de deuraandrijving volgens de norm plaats 
heeft gevonden (EN 12453 en EN 12635).

• evt. extra aangebrachte veiligheidsvoorzieningen (fotocel, 
optosensor, veiligheidsstrip) goed werken.

• bij garages zonder tweede ingang een noodontkoppeling 
van buitenaf aanwezig is. Die kan eventueel apart worden 
besteld.

• een zich in de deur bevindende loopdeur gesloten is en van 
een veiligheidsinrichting voorzien is, die het inschakelen 
met een geopende deur voorkomt. Deze 
terugloopbeveiligingen moet worden aangesloten op de 
NOODSTOP-ingang van de aandrijving (zie Hoofdstuk 11).

• De meegeleverde sticker die op beklemmingsgevaar voor 
kinderen wijst, is permanent aangebracht op een goed 
zichtbare plaats of in de buurt van vast geïnstalleerde 
bedieningselementen.

• De meegeleverde sticker waarop de handmatige 
ontgrendelingsprocedure staat beschreven, is permanent 
aangebracht naast het bedieningselement van de 
ontgrendeling.

• De stekker van het netsnoer is gemakkelijk toegankelijk 
voor de gebruiker om de aandrijving in geval storing of 
gevaar los te halen van het stroomnet.

Tijdens het programmeren van de eindposities werkt 
de aandrijving met maximaal vermogen. Deze 

toestand wordt aangegeven door herhaaldelijk knipperen
van het indicatielampje. Het programmeerproces voor de 
eindposities moet beslist onder toezicht staan van een 
gekwalificeerde persoon, die ervoor moet zorgen dat zich 
geen persoon of obstakel binnen de actieradius van de deur 
bevindt.

Onderzoek de installatie regelmatig, controleer met 
name de snoeren, veren en ophangingen op tekenen 

van slijtage,

2 Productbeschrijving

3 Symboolgebruik

4 Gebruik volgens de bestemming, 
Garantie

5 Informele veiligheidsmaatregelen

6 Veiligheidstips
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beschadiging of onbalans. Gebruik de deuraandrijving niet 
als reparatie of bijstelling nodig is, omdat een fout in de 
installatie of een verkeerd uitgebalanceerde deur letsel kan 
veroorzaken.

Gevaar voor beklemming - controleer na de installatie 
en daarna één keer per maand of de deur teruggaat 

als hij in contact komt met een 50 mm hoog object op de 
grond of dat het object kan worden losgehaald. Schakel zo 
nodig de geautoriseerde servicedienst in.

  

De installatie moet worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde servicemonteur. Werkzaamheden aan de 
elektrische installatie en alle reparaties, waaronder 
vervanging van het netsnoer, mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door geautoriseerd gespecialiseerd personeel.
Het draagvermogen en de geschiktheid van de 
steunconstructie van het gebouw waarin de deuraandrijving 
moet worden ingebouwd, moet door deskundig personeel 
worden gecontroleerd en bevestigd. Zorg ervoor dat de 
plaats waar de aandrijving wordt gemonteerd, binnen het op 
de aandrijving aangegeven bedrijfstemperatuurbereik blijft.
De deuraandrijving moet aan alle bevestigingspunten zeker 
en volledig bevestigd worden. De bevestigingsmaterialen 
dienen conform de steunconstructie zo gekozen te worden 
dat elk van de bevestigingspunten minimaal tegen een 
trekkracht van 900 N bestand is. Voordat de aandrijving wordt 
gemonteerd, moeten alle apparaten of inrichtingen zoals 
kettingen of vergrendelingen worden gedemonteerd of 
gedeactiveerd die voor het motorisch aangedreven gebruik 
niet nodig zijn.

Als niet aan deze eisen wordt voldaan, bestaat het 
gevaar van persoonlijk letsel en materiële schade door 

een naar beneden vallende aandrijving of een 
ongecontroleerd bewegende deur.
Bij het boren van de bevestigingsgaten mogen noch de 
dragende delen van het gebouw noch elektrische leidingen, 
waterleidingen of andere leidingen beschadigd worden. 
Beveilig, na het omhoogtillen van de deuraandrijving tot aan 
het plafond van het gebouw, de aandrijving tot aan de 
volledige bevestiging met geschikte middelen tegen naar 
beneden vallen. (Zie afbeelding op pagina 234)
Houd u aan de betreffende arbo-voorschriften; houd kinderen 
tijdens het inbouwen uit de buurt.  Let erop dat geen deel van 
de deur uitsteekt tot boven openbare trottoirs of straten.  

   

De deuraandrijving beschikt over de volgende 
veiligheidsvoorzieningen. Deze mogen niet verwijderd 

worden en hun werking mag niet belemmerd worden. 
• Automatische krachtuitschakeling in de functies “OPEN” en 

“DICHT”

• Aansluiting voor fotocel / veiligheidsstrip / optosensor.

• Noodstopaansluiting: Aansluiting bijv. van een schakelaar 
(optioneel) op een in de deur ingebouwde loopdeur. 

• Noodontgrendeling (zie pagina 236 (K)). De 
noodontgrendeling moet op een hoogte van maximaal 
1,8 m worden aangebracht.

Pas op bij de bediening van de handmatige 
ontgrendeling omdat een open deur opeens snel naar 

beneden kan vallen als er zwakke of gebroken veren zijn of 
als de deur uit balans is.

Als de sectionaaldeur is voorzien van een loopdeur 
(ingebouwde deur), moet elke bediening van de 

sectionaaldeur worden voorkomen zolang de loopdeur NIET 
VOLLEDIG IS GESLOTEN om persoonlijk gevaar of 
materiële schade of schade aan de deur zelf te voorkomen. 
Hiertoe moet een veiligheidsschakelaar zo in de loopdeur 
worden geïnstalleerd dat deze veilig de open deur kan 
herkennen. Aan de volgende eisen moet worden voldaan:
- Er mag uitsluitend door Normstahl geleverd materieel 

worden gebruikt.
- De veiligheidsschakelaar mag niet aan de scharnierzijde 

van de loopdeur worden gemonteerd.
- De bedrading van de veiligheidsschakelaar moet langs een 

speciaal daarvoor bestemde afgeschermde baan (leiding 
of iets dergelijks) en gescheiden van andere snoeren 
(netvoeding enz.) worden gelegd. Iedere mogelijke 
afklemming, afknelling, afsnijden of afknippen van de 
spiraalkabel die met de deur meebeweegt moet zorgvuldig 
worden voorkomen.

- Het snoer van de veiligheidsschakelaar moet worden 
aangesloten op de noodstopconnector in het voorpaneel 
van de aandrijfkop.

De correcte installatie en deugdelijke werking van de 
veiligheidsschakelaar van de loopdeur moet minstens om de 
6 maanden worden gecontroleerd en worden aangetekend 
door een gekwalificeerde monteur.

Krachtuitschakeling controleren
De automatische krachtuitschakeling is een inklem- en 
veiligheidsinrichting, die letsel door een bewegende deur 
moet voorkomen.
De deur van buiten met beide handen op heuphoogte 
stoppen. 

Bij het sluiten:
De deur moet automatisch stoppen en even teruglopen als hij 
op weerstand stoot. Wanneer een veiligheidsstrip is 
gemonteerd, moet ervoor worden gezorgd dat de 
deurterugloop wordt geactiveerd, wanneer zich direct onder 
de deur een 50 mm hoog object bevindt.

Bij het openen:
De deur moet automatisch stoppen als hij op weerstand stoot 
(als menu A7 = 001, volgt een korte terugloop).
Na het uitschakelen van de kracht knippert het 
deuraandrijvingslampje tot de volgende impuls of het 
volgende radiografische commando.

Noodontgrendeling
Controleren volgens de gegevens op pagina 236 (K).

Extra veiligheidsvoorzieningen
Controleren op correct functioneren volgens de 
fabrieksgegevens. 

7 Veiligheidstips voor de montage

8 Veiligheidsvoorzieningen van de 
deuraandrijving

9 Veiligheidscontrole
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IT   Italiano
Traduzione delle istruzioni dell’uso originali tedesche

Precauzioni generali per l'uso in 
sicurezza 

• La mancata osservanza delle informazioni 
contenute in questo manuale può essere 
causa di lesioni personali o danni 
all'attrezzatura. Il presente manuale va 
conservato e consegnato a tutti gli eventuali 
operatori dell'impianto.

• Il motore per porte va usato solo per lo 
scopo previsto. Qualsiasi altro utilizzo è 
considerato improprio e pertanto 
pericoloso. Il costruttore non è da ritenersi 
responsabile per qualsiasi danno causato 
da un uso improprio, non corretto e 
irragionevole.

• Non usare la motorizzazione se necessita di 
riparazione o regolazione. Scollegare la 
rete elettrica quando si effettuano 
operazioni di pulizia e manutenzione e 
durante la sostituzione di componenti. 

• Il motore per porte va usato solo se l'intero 
campo di movimento è chiaramente visibile. 
Fare attenzione alle altre persone che si 
trovano nel raggio operativo di questo 
prodotto durante il funzionamento. Non 
passare o guidare sotto la porta in 
movimento. Non sollevare oggetti e/o 
persone con la porta.

• Non consentire ai bambini di giocare o 
sostare nei paraggi del motore per porte.

• Quest'apparecchiatura può essere usata da 
bambini con età a partire dagli 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o senza esperienza o 
competenza solo sotto supervisione, 
oppure se hanno ricevuto istruzioni sull'uso 
in sicurezza dell'apparecchio e compreso i 
pericoli coinvolti.

• Tenere i telecomandi e/o qualsiasi altro 
dispositivo di controllo fuori dalla portata dei 
bambini per evitare che il motore per porte 
venga attivato inavvertitamente. 

• Ogni intervento di pulizia o manutenzione 
non può essere svolto da bambini senza 
supervisione.
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Istruzioni importanti di sicurezza. Al fine di 
salvaguardare l’incolumità delle persone, è importante 

osservare tutte le istruzioni fornite. Conservare le presenti 
istruzioni.
Leggere attentamente il presente manuale d’uso prima del 
montaggio e della messa in funzione. Attenersi 
scrupolosamente alle figure e alle istruzioni.
Osservare tutte le istruzioni poiché un’installazione errata 
può causare gravi lesioni.

Il trasmettitore manuale in dotazione è istruito per la 
motorizzazione per garage. 

1 Introduzione

2 Descrizione del prodotto
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Imballo: vengono utilizzati esclusivamente materiali 
riciclabili. Smaltire l'imballo nel rispetto dell'ambiente in 
conformità alle leggi vigenti e secondo le modalità di 
smaltimento previste in loco. 
Fornitura vedi pagina 238.    

Nel presente manuale d’uso vengono utilizzati i seguenti 
simboli:

ATTENZIONE Indica un pericolo per le persone e le 
cose materiali. La mancata osservanza delle 

indicazioni fornite può causare gravi lesioni e danni materiali.

NOTA: fornisce indicazioni tecniche da rispettare. 

 

La presente motorizzazione è adatta per l'uso con portoni 
sezionali bilanciati o portoni monopezzo, o portoni sezionali 
laterali (orizzontali) in garage residenziali e in strutture 
commerciali. Qualsiasi altro utilizzo è da considerarsi errato 
e può causare lesioni o addirittura il decesso.
L’utilizzo del presente prodotto è previsto esclusivamente in 
luoghi asciutti
È vietato utilizzare la motorizzazione in ambienti 
antideflagranti.

ATTENZIONE! L’utilizzo della presente motorizzazione è 
previsto esclusivamente con portoni Normstahl. L’utilizzo 
associato a portoni sezionali di altri produttori non rientra 
nella responsabilità del costruttore.

Qualsiasi
• modifica o aggiunta

• utilizzo di ricambi non originali 

• riparazione eseguita da aziende o personale non 
autorizzati dal produttore 

può causare la perdita della garanzia.

Per danni risultanti
• dalla mancata osservanza del manuale d’uso,

• da difetti tecnici del portone da aprire e per danni da 
deformazioni strutturali verificatesi durante l’utilizzo e

• da manutenzione impropria del portone,

la ditta declina qualsiasi responsabilità. 

      

Conservare il manuale d'uso per eventuali consultazioni 
future.
Un registro di collaudo deve essere compilato dal montatore 
e conservato dall’utilizzatore insieme a tutti gli altri documenti 
(portone, motorizzazione).

Una copia delle presenti istruzioni è scaricabile online dal sito 
http://www.normstahl.com, alla pagina "Downloads" della 
lingua selezionata.

     

Portone automatico - Il portone potrebbe azionarsi 
inavvertitamente, quindi lasciare libera l’area di 

manovra del portone.

Utilizzare la motorizzazione solo quando 

• tutti gli utilizzatori hanno familiarizzato con il suo 
funzionamento,

• il portone soddisfa le norme EN 12604 e EN 13241-1, 

• il montaggio della motorizzazione è stato eseguito a norma 
(EN 12453 e EN 12635),

• gli eventuali altri dispositivi di sicurezza (barriera 
fotoelettrica, sensori ottici e barra di sicurezza) sono 
funzionanti,

• nei garage senza secondo accesso è presente un 
dispositivo di sblocco d'emergenza esterno da ordinare 
separatamente,

• la porta scorrevole all’interno del portone è chiusa e dotata 
di un dispositivo di sicurezza che impedisce l’azionamento 
della motorizzazione a porta interna aperta, 

• prima dell’attivazione del comando automatico di chiusura 
è stato montato un dispositivo di sicurezza supplementare 
(barra di sicurezza, ecc.). Questo dispositivo di sicurezza 
va connesso all'ingresso EMERGENCY STOP sul motore 
(vedi Capitolo 11).

• L'adesivo fornito per informare sul rischio di 
intrappolamento di bambini è stato applicato in modo 
permanente in un luogo ben visibile o vicino a qualsiasi 
comando fisso. 

• L’adesivo fornito che riporta la procedura di sblocco 
manuale è stato apposto definitivamente in prossimità 
dell’attuatore di sblocco.

• Il connettore del cavo di alimentazione è facilmente 
accessibile all’utente per poter scollegare 
l’apparecchiatura dalla corrente in caso di 
malfunzionamento o pericolo.

Durante l’apprendimento dei finecorsa, la 
motorizzazione funziona con la massima forza. Tale 

condizione viene indicata dal lampeggio ripetuto
della luce di cortesia. Il processo di apprendimento dei 
finecorsa deve essere supervisionato da una persona 
qualificata che deve verificare che niente e nessuno sosti 
all’interno dell’area di manovra del portone.

Sottoporre l’impianto a ispezioni regolari, in particolare 
verificare l’eventuale presenza di segni di usura,

danneggiamento o sbilanciamento nei cavi, nelle molle e nei 
supporti. Non utilizzare nel caso in cui risulti necessario un 
intervento di riparazione o regolazione poiché un guasto 
all’impianto o un portone non correttamente bilanciato può 
causare lesioni.

Rischio di intrappolamento - In seguito all’installazione 
e, successivamente una volta al mese, verificare che, 

nel caso in cui il portone entri in contatto con un oggetto di 50 
mm di altezza, il portone effettui il movimento inverso o 
l’oggetto possa essere liberato. Se necessario, contattare il 
servizio di assistenza autorizzato.

3 Utilizzo dei simboli

4 Uso conforme, garanzia

5 Misure di sicurezza informali

6 Norme di sicurezza
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HU   magyar
A német eredeti használati utasítás fordítása

Biztonságos használatra vonatkozó 
általános óvintézkedések 

• A kézikönyvben leírtak figyelmen kívül 
hagyása személyi sérülést és anyagi kárt 
eredményezhet. Kérjük, hogy őrizze meg 
és adja át a kézikönyvet a rendszer 
esetleges későbbi felhasználóinak.

• Az ajtónyitó szerkezetet kizárólag a 
rendeltetési céljának megfelelően szabad 
felhasználni. A szerkezet ettől eltérő 
felhasználása rendeltetésellenesnek, és 
ezáltal veszélyesnek minősül. A gyártó nem 
vállal felelősséget a szerkezet 
rendeltetésellenes, felelőtlen vagy 
indokolatlan használatából eredő károkért.

• Az ajtónyitó szerkezetet tilos használni, ha 
az beállításra vagy javításra szorul. A 
tisztítási és karbantartási munkák 
elkezdése előtt, illetve alkatrész-csere 
során áramtalanítsa a szerkezetet. 

• Az ajtónyitó szerkezet csak akkor 
használható, ha a teljes mozgástartomány 
szabad szemmel következő és belátható. 
Használat közben ügyeljen a szerkezet 
mozgáskörében tartózkodó személyekre. A 
mozgó ajtó alatt tilos átsétálni és járművel 
áthajtani. Az ajtót soha ne használja 
tárgyak és/vagy személyek emelésére.

• Ne hagyja, hogy a gyermekek az ajtónyitó 
szerkezettel játsszanak vagy annak 
közelében tartózkodjanak.

• A készüléket a 8 évnél idősebb gyermekek, 
a csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességekkel rendelkező 
személyek, illetve a laikus és tapasztalatlan 
emberek csak abban az esetben 
használhatják, ha őket tájékoztatták a 
készülék biztonságos használatáról és a 
kapcsolódó veszélyekről, illetve ha őket 
felügyelet alatt tartják.

• A távvezérlőket és a készülék egyéb 
kezelőszerveit gyermekektől távol kell 
tartani, ezzel megelőzve az ajtónyitó 

szerkezet véletlenszerű (értsd: nem 
szándékos) használatából eredő 
veszélyhelyzeteket.

• A tisztítási és karbantartási munkát tilos 
felügyelet nélküli gyermekekre bízni.
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Fontos biztonsági előírások. A személyi biztonság 
érdekében fontos követni az előírásokat. Őrizze meg 

ezeket az előírásokat.
Beszerelés és üzemeltetés előtt gondosan olvassa el a 
használati utasítást! Feltétlenül vegye figyelembe az ábrákat 
és az útmutatókat.
Kövesse az utasításokat, mivel a helytelen üzembe helyezés 
súlyos sérüléseket okozhat.

1 Bevezetés
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A kapuval szállított kézi adó be van tanítva a kapuhajtóműre. 
Csomagolás: Kizárólag újrahasznosítható anyagok kerültek 
felhasználásra. A csomagolóanyagokat a törvényi 
előírásoknak és a helyi lehetőségeknek megfelelően 
környezetbarát módon kell ártalmatlanítani. 
Szállítási terjedelem: lásd a 238. oldalon.    

A jelen utasításban a következő jelzéseket alkalmazzák:
VIGYÁZAT Személyek és anyagok veszélyeztetésére 
figyelmeztet. A jelen jelzéssel megjelölt útmutatások 

figyelmen kívül hagyása súlyos sérüléseket és anyagi 
károkat okozhat.

ÚTMUTATÓ: Műszaki útmutatások, amelyeket 
különösen figyelembe kell venni. 

 

Az ajtónyitó szerkezetet otthoni garázsokhoz használt felfelé 
vagy oldalra (vízszintesen) nyíló ajtókhoz, egyrészes 
ajtókhoz, illetve kereskedelmi helyiségekhez tervezték. Az 
ettől eltérő használat helytelennek számít, és sérülést vagy 
halált okozhat.
A terméket csak száraz helyen használja.
Robbanásvédelmi környezetben tilos használni.

FIGYELEM! A szerkezetet csak Normstahl ajtókkal 
használja. Más gyártóktól származó felfelé vagy oldalra nyíló 
ajtókkal való használata nem tartozik a gyártó felelősségi 
körébe.

Minden, nem a gyártó kifejezett írásos engedélyével 
végrehajtott
• át- és hozzáépítés

• nem eredeti cserealkatrészek használata 

• a gyártó felhatalmazásával nem rendelkező vállalatok vagy 
személyek által végrehajtott javítások 

a szavatosság elvesztéséhez vezetnek.

Olyan károkért, amelyek
• a használati utasítás figyelmen kívül hagyása miatt 

keletkeznek,

• a meghajtandó kapu műszaki hiányosságaira és a 
használat közben fellépő struktúraváltozásokra vezethetők 
vissza,

• a kapu szakszerűtlen karbantartásából erednek,

a gyártó nem vállal felelősséget. 

      

A használati utasítást őrizze meg a jövőbeli használathoz.
A szerelonek ki kell töltenie a vizsgálati naplót. A használó 
köteles ezt minden további dokumentációval (kapu, 
kapuhajtómu) együtt megorizni.

A kézikönyv elektronikus változata a http://
www.normstahl.com weboldal letöltések részén tölthető le.

     

Automatikus ajtó – Az ajtó váratlanul is működésbe 
léphet, ezért ne hagyjon semmit az ajtó útjában.

A kapuhajtómű üzemeltetése csak akkor történhet, ha 

• minden használót kioktattak a működéséről és kezeléséről,

• a kapu megfelel az EN 12604 és EN 13241-1 
szabványnak, 

• a kapuhajtóművet a szabványoknak megfelelően szerelték 
(EN 12453 és EN 12635),

• adott esetben a kiegészítésképpen felszerelt biztonsági 
berendezések (fénysorompó, optoszenzor, biztonsági léc) 
működőképesek,

• második bejárattal nem rendelkező garázsoknál kívül 
vészkireteszelő létezik. Ezt adott esetben külön kell 
megrendelni.

• a kapuban található személybejárati ajtó zárva van és 
olyan biztonsági berendezéssel rendelkezik, amely 
megakadályozza a nyitott ajtónál való bekapcsolást, 

• a záróautomatika aktiválása előtt kiegészítő biztonsági 
berendezést (biztonsági léc stb.) szereltek fel. A biztonsági 
berendezést az ajtónyitó szerkezet VÉSZLEÁLLÍTÁS 
bemenetéhez kell csatlakoztatni (lásd 11. fejezet).

• A gyerekeknek szóló, becsípődési veszélyére 
figyelmeztető mellékelt matricát stabilan, jól látható helyre 
rögzítették, a telepített kezelőszervek közelébe.

• A manuális kioldási eljárást jelző mellékelt matrica a kioldó 
működtetőeleme mellett helyezkedik el.

• A tápkábel csatlakozója a felhasználó számára könnyen 
hozzáférhető, hogy meghibásodás vagy veszély esetén le 
tudja kötni a készüléket a hálózatról.

A végállás betanítása során a szerkezet maximális 
teljesítménnyel üzemel. Ezt az állapotot az 

ajtóvilágítás
ismételt villogása jelzi. A végállás betanítási folyamatát 
képzett személynek kell felügyelnie, akinek meg kell 
győződnie arról, hogy semmilyen akadály vagy személy nem 
tartózkodik az ajtó mozgási tartományában.

Gyakran ellenőrizze a beszerelést, különösen a 
kábeleket, rugókat, valamint a kopásra, sérülésre vagy 

egyensúlytalanságra
utaló jeleket. Ne használja az ajtót, ha egy beszerelési hiba 
vagy nem megfelelően kiegyensúlyozott ajtó miatt javítás 
vagy beállítás szükséges, mivel ez sérüléshez vezethet.

Veszélyforrások – A beszerelést követően, majd 
havonta egyszer ellenőrizze, hogy ha az ajtó 

kapcsolatba kerül egy padlótól 50 mm magasságban 
található akadállyal, az ajtó megfordul-e, vagy eltolja az 
akadályt. Szükség esetén hívjon feljogosított szerelőt.

2 A termék leírása

3 Jelzések alkalmazása

4 Rendeltetés szerinti használat, 
garancia

5 Tájékoztató biztonsági intézkedések

6 Biztonsági utasítások
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RU   Русский
Перевод с немецкого оригинала инструкции по 
эксплуатации

Общие правила техники 
безопасности

• Несоблюдение положений данной 
инструкции может стать причиной травм 
или повреждения оборудования. 
Необходимо сохранить данную 
инструкцию по эксплуатации и передать 
ее возможным будущим пользователям 
устройства.

• Привод для ворот разрешается 
использовать только согласно его 
предназначению. Любое другие 
применение является ненадлежащим и 
потому опасным. Изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, 
обусловленный ненадлежащим, 
неправильным или несоответствующим 
применением.

• Не используйте привод ворот, если он 
нуждается в ремонте или регулировке. 
Для выполнения работ по очистке или 
обслуживанию, а также для замены 
деталей отсоедините привод от 
источника питания. 

• Привод для ворот разрешается 
использовать только при условии, что 
вся зона перемещения свободно 
просматривается. При эксплуатации 
обратите внимание на других людей, 
которые могут оказаться в зоне действия 
данного изделия. Не проходите и 
проезжайте под движущимися воротами. 
Не используйте ворота для подъема 
предметов и/или людей.

• Не разрешайте детям играть или 
находиться рядом с приводом для ворот.

• Данным устройством разрешается 
пользоваться детям в возрасте от 8 лет и 
лицам с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями либо с отсутствием 
знаний и опыта, если они при этом 
находятся под надзором или прошли 
инструктаж по безопасному пользованию 

устройством и понимают связанные с 
этим опасности.

• Пульты дистанционного управления и/
или другие устройства управления 
должны находиться вне досягаемости 
для детей, чтобы предотвратить 
бесконтрольное пользование приводом 
для ворот.

• Любые работы по очистке и 
обслуживанию разрешается выполнять 
детям только под надзором. 
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• Имеющаяся в комплекте наклейка с порядком ручного 
отпирания прикреплена стационарно рядом с 
устройством управления отпиранием.

• Вилка шнура питания находится в легко доступном для 
пользователя месте, чтобы пользователь мог 
отключить устройство от сетевой розетки в случае 
неисправности или опасности.

Во время первоначальной настройки в конечном 
положении привод работает с максимальным 

усилием. На это указывает мигание
сигнальной лампы. Процесс первоначальной настройки в 
конечном положении должен проходить под надзором 
квалифицированного специалиста, который должен 
следить за тем, чтобы в зоне движения ворот не было 
людей или препятствий.

Регулярно производите осмотр установки и 
проверяйте кабели, пружины и крепления на 

наличие признаков износа,
повреждений или разбалансировки. Не используйте 
привод в случае необходимости ремонта или 
регулировки, так как ошибка во время установки или 
неверная балансировка ворот может привести к 
причинению травм.

Опасность защемления. После установки, а затем 
раз в месяц проверяйте, что в случае контакта 

ворот с объектом высотой 50 мм, установленным на полу, 
ворота двигаются в обратном направлении или этот 
объект можно освободить. При необходимости 
обратитесь в авторизованный сервисный центр.

  

Установка должна осуществляться квалифицированным 
специалистом сервисной службы. Работы на 
электрооборудования, а также любые ремонтные 
работы, включая замену шнура питания, должны 
проводиться только авторизованным 
квалифицированным персоналом.
Несущая способность и пригодность опорной 
конструкции сооружения, в которую монтируется привод 
ворот, должны быть проверены и подтверждены 
экспертами. Удостоверьтесь в том, что окружающие 
условия в месте монтажа привода соответствуют 
диапазону рабочих температур, указанному на приводе.
Привод ворот должен быть надежно и полностью 
закреплен во всех точках крепления. Крепежный 
материал должен быть выбран в соответствии с 
особенностями опорной конструкции таким образом, 
чтобы каждая точка крепления выдерживала усилие 
растяжения не менее 900 Н. Перед монтажом привода 
необходимо снять или вывести из действия любые 
устройства и приспособления, например, цепи или замки, 
не требуемые для механического режима работы.

Невыполнение указанных требований влечет за 
собой опасность травм и материального ущерба в 

результате падения привода или бесконтрольного 
перемещения ворот.

При сверлении крепежных отверстий не допускается 
отрицательное воздействие на статику сооружения, а 
также повреждение электрических, водопроводных и 
других коммуникаций. 
После подъема привода ворот к верхнему перекрытию 
сооружения закрепите его от падения подходящими 
средствами, пока привод не будет полностью прикреплен 
(см. рис. на стр. 234).
Соблюдайте соответствующие правила охраны труда, во 
время монтажа не подпускайте детей.  Удостоверьтесь в 
том, что части ворот не выступают в зону пешеходных 
дорожек или проезжей части. 

   

Привод ворот оборудован указанными ниже 
предохранительными устройствами. Эти 

устройства запрещается демонтировать и выводить из 
строя. 
• Автоматическое устройство отключения усилия 

привода при открытии и закрытии

• Разъем для подключения фоторелейного барьера, 
предохранительной планки или оптического датчика.

• Разъем для аварийного выключателя: например, для 
выключателя (опциональное оборудование) на 
встроенной в ворота проходной двери. 

• Аварийное отпирающее устройство (см. стр. 236 (K)). 
Аварийный выключатель должен быть установлен на 
высоте не более 1,8 м.

Соблюдайте осторожность при ручном отпирании, 
поскольку открытые ворота могут внезапно упасть 

из-за ослабления или поломки пружин или из-за 
разбалансировки ворот.

Если в секционных воротах имеется встроенная 
проходная дверь (калитка) для прохода 

пешеходов, во избежание опасности для людей или 
причинения материального ущерба, или повреждения 
самих ворот любые движения ворот должны быть 
исключены, пока проходная дверь НЕ ЗАКРЫТА 
ПОЛНОСТЬЮ. Для этого на проходную дверь 
необходимо установить предохранительный 
выключатель, так чтобы он мог точно определять, что 
дверь открыта. Должны быть выполнены следующие 
требования:
- Используется только оборудование, поставляемое 

компанией Normstahl.
- Предохранительный выключатель должен быть 

установлен не со стороны петель встроенной 
проходной двери.

- Проводка предохранительного выключателя должна 
быть проложена по специальному защищенному 
каналу (кабель-каналу и т п.), отделенному от других 
кабелей (шнура питания и т д.). Необходимо исключить 
любую возможность защемления, раздавливания, 
разрезания или срезания спирального кабеля, 
следующего за дверью.

- Кабель предохранительного выключателя должен быть 
подключен к разъему АВАРИЙНОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ 
на передней панели головки привода.

7 Указания по технике безопасности 
при монтаже

8 Предохранительные устройства 
привода ворот
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 1) При настройке повышения усилия (A5, A6) >003 
и/или автоматического закрытия (b4, c1) на ВКЛ 

(>000) эксплуатация ворот разрешается только с 
дополнительным предохранительным устройством.

ВНИМАНИЕ: Чтобы обеспечить соблюдение предельных 
значений усилий закрытия согласно EN 12453, для 
Basematic 42, Superior 42/+42/+42 WIDE с входной 
дверью, Secura с входной дверью, Comfort с входной 
дверью и SSD для параметра A1 установить значение 
008; для параметра A2 - значение 003 и для параметра 
A6 - значение 000. Эта работа должна выполняться 
квалифицированными специалистами.

A8 Предупредительный интервал (ОТКР/ЗАКР)  
001=2 сек... 008=16 сек

000

A9 Дополнительная карта
000= ZKMagicS
001= ZKMagic

000

b0 Реле 1 (при дополнительной карте ZKMagic)
000= функция отсутствует
001= электронный замок
002= сигнальная лампа*
003= проверка фоторелейного барьера* 
(прерывание напряжения передатчика)
004= индикация состояния*: ворота в конечном 
положении ОТКР
005= индикация состояния*: ворота в конечном 
положении ЗАКР
006= зеленый сигнал*
007= красный сигнал*
* если A9= 001

000

b1 Реле 2 (при дополнительной карте ZKMagic)
000= функция отсутствует
001= электронный замок*
002= сигнальная лампа*
003= проверка фоторелейного барьера* 
(прерывание напряжения передатчика)
004= индикация состояния*: ворота в конечном 
положении ОТКР
005= индикация состояния*: ворота в конечном 
положении ЗАКР
006= зеленый сигнал*
007= красный сигнал*
* если A9= 001

000

b2 Предохранитель закрывающейся кромки, 
при дополнительной карте ZKMagic и A9= 
001
000= ВЫКЛ       001= OSE       002= 8k2

000

b3 Определение холостого хода 000= ВЫКЛ   001= 
ВКЛ

001

b4 Автоматическое закрытие 1)  *, сек и мин
000= ВЫКЛ
001..010 Время в открытом состоянии, сек*
(001 = 5 сек...  010 = 50 сек)
001..040 Время в открытом состоянии, мин* 
(011=1 мин... 040=30 мин)   * плюс 
предупредительный интервал
* Действует только при полностью открытых 
воротах

000

b6 Периодичность технического обслуживания
000= ВЫКЛ
001..009 (в 1000 движений ворот)
Пример: 005 = 5000 движений ворот
По истечении интервала технического 
обслуживания подсветка привода мигает при 
каждом ходе ворот. При изменении настройки 
счетчик интервала технического обслуживания 
устанавливается на нуль.

000

b7 Номер версии
Каждая из цифровых позиций 
(0-7) отображается 
последовательно. 
Пример  означает: 
версия: 04  дата: 20.05.10
Кнопками  и   выбрать позицию.

b8 Сервисный режим
000= панель управления разблокирована, 
пункты меню можно изменять
001= панель управления блокирована, пункты 
меню изменить нельзя
002= вывод данных (дополнительная карта)
Настройка возможна, только если подключены 
штекер аварийного выключателя (1, зеленый) и 
фоторелейный барьер (2, желтый).

000

04200510

01234567

b9 Счетчик ходов (изменение 
невозможно). Каждая из 
цифровых позиций (0-5) 
отображается 
последовательно. 
Пример показывает значение 8.000
Кнопками  и   выбрать позицию.

C0 Режим проверки Magic-Door-Control (опция)
Радиосигнал, максимум 15 секунд:
000= сигнал отсутствует
001= конечное положение ОТКР
002= конечное положение ЗАКР
003= открытие
004= закрытие
005= остановка движения
007= ошибка
008= препятствие

000

C1 Автоматическое закрытие из приоткрытого 
положения 1) 
сек и мин
000= ВЫКЛ
001..010 Время в открытом состоянии, сек*
(001 = 5 сек...  010 = 50 сек)
001..040 Время в открытом состоянии, мин* 
(011=1 мин... 040=30 мин)   * плюс 
предупредительный интервал

000

C2 Приоткрытое положение шагами по 5 см: 
000..100

020

C3 Длительность ночного освещения, после 
работы двигателя 
000..060 (шагами по 10 сек)

012

C4 Закрытие после выхода из фоторелейного 
барьера, 000...019, 0,5-сек

000

C5 Вход аварийного выключателя
000= автоматическое закрытие после 
аварийного выключения блокировано
001= отсчет времени закрытия заново после 
разблокирования аварийного выключателя

000

C6 Функция разъемов 000

C7 ПАРКОВОЧНЫЙ АССИСТЕНТ Лампа привода 
мигает, если можно закрыть ворота.
000= ВЫКЛ   001= ВКЛ
(только в сочетании с фоторелейным 
барьером) 

000

008000

012345

Разъем 3 Разъем 4

000 Приоткрытое 
положение

001

002

003

ОТКР

ЗАКР

Стоп

STOP STOP

STOP STOP STOP STOP

STOP STOP STOP STOP

STOP
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PL   Język polski
Tłumaczenie oryginalnej niemieckiej instrukcji obsługi

Ogólne środki ostrożności, 
zapewniające bezpieczne 

użytkowanie
• Nieprzestrzeganie informacji zawartych 

w niniejszej instrukcji może prowadzić do 
uszkodzeń ciała lub awarii sprzętu. 
Niniejsza instrukcja musi być 
przechowywana i należy przekazywać ją 
wszystkim przyszłym potencjalnym 
użytkownikom tego urządzenia.

• Automat bramowy musi być 
wykorzystywany wyłącznie zgodnie ze 
swoim przeznaczeniem. Każde inne 
zastosowanie należy uznawać za 
niewłaściwe, a zatem niebezpieczne. 
Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za wszelkie uszkodzenia 
spowodowane niewłaściwym, 
nieprawidłowym lub nierozsądnym 
użytkowaniem.

• Nie użytkować napędu bramowego, jeżeli 
wymaga on naprawy lub regulacji. Przed 
przystąpieniem do czyszczenia lub 
czynności konserwacyjnych oraz wymiany 
części należy odłączyć urządzenie od 
źródła prądu elektrycznego. 

• Automat bramowy można stosować tylko 
wtedy, gdy jest wyraźnie widoczna cała 
strefa ruchu bramy. Podczas użytkowania 
należy zwracać uwagę na możliwą 
obecność osób i obiektów w obszarze 
roboczym niniejszego produktu. Nie 
przechodzić i nie przejeżdżać pod bramą 
będącą w ruchu. Nie podnosić obiektów lub 
osób za pomocą bramy.

• Nie pozwalać dzieciom bawić się lub 
przebywać w pobliżu automatu 
bramowego.

• Niniejsze urządzenie może być użytkowane 
przez dzieci od 8 roku życia, osoby 
o obniżonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby 
niedoświadczone i niewykwalifikowane pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem, 

otrzymują instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i rozumieją związane z nim zagrożenia.

• Pilota zdalnego sterowania i inne 
urządzenia sterujące przechowywać poza 
zasięgiem dzieci, aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu automatu 
bramowego.

• Czyszczenie lub konserwacja bramy nie 
mogą być wykonywane przez dzieci 
pozostawione bez nadzoru.

Spis treści
1 Wprowadzenie  105
2 Opis wyrobu  105
3 Zastosowane symbole  105
4 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem,  

gwarancja  105
5 Nieformalne środki bezpieczeństwa  105
6 Wskazówki na temat bezpieczeństwa  105
7 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas  

montażu  106
8 Urządzenia zabezpieczające napęd bramy  106
9 Sprawdzenie zabezpieczeń  106

Sprawdzenie odłączania siły
Otwieranie awaryjne
Dodatkowe urządzenia zabezpieczające

10 Wskaźnik i elementy sterownicze  107
11 Przyłącza  107
12 Przygotowanie do montażu  107
13 Montaż  107
14 Pierwsze uruchomienie  107
15 Samouczenie napędu bramy  108

Samouczenie z pilotem zdalnego sterowania
Samouczenie bez pilota zdalnego sterowania

16 Samouczenie / resetowanie pilota zdalnego  
sterowania  108

17 Obsługa  109
18 Programowanie  109
19 Resetowanie  110
20 Podłączanie dodatkowych urządzeń  

zabezpieczających  111
Fotokomórka
Wyłącznik awaryjny

21 Dodatkowe przyłącza  111
Dodatkowe oświetlenie
Zewnętrzne wejście impulsu
Dodatkowa antena

22 Usuwanie usterek  111
Przyczyny usterek / sposób usuwania
Pokazywanie / kontrola poziomu sygnału
Wymiana baterii w pilocie

23 Terminy konserwacji  112
24 Deklaracja przeznaczenia do wbudowania  112
25 Dane techniczne  112
26 Części zamienne  113
27 Osprzęt (opcja)  113
28 Demontaż, utylizacja  113
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Ważne zasady bezpieczeństwa. Przestrzeganie 
wszystkich instrukcji jest istotnym warunkiem 

bezpieczeństwa. Proszę zachować te instrukcję.
Przed montażem i uruchomieniem należy dokładnie 
przeczytać instrukcję obsługi. Należy koniecznie stosować 
się do rysunków i wskazówek.
Należy ściśle przestrzegać instrukcji, ponieważ 
nieprawidłowy montaż może spowodować ciężkie zranienie.

Należący do wyposażenia pilot zdalnego sterowania jest 
fabrycznie zaprogramowany do sterowania napędem bramy. 
Opakowanie: Stosowane są wyłącznie materiały nadające 
się do recyklingu. Opakowanie odpowiada przepisom 
ustawowym i można je zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska naturalnego w miejscu użytkowania. 
Zakres dostawy patrz strona 238.    

W poniższej instrukcji zastosowano następujące symbole:
ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ Ostrzega o zagrożeniu 
dla ludzi i przedmiotów materialnych. 

Nieprzestrzeganie wskazówek oznaczonych tym symbolem 
może spowodować ciężkie obrażenia i szkody materialne.

WSKAZÓWKA: Wskazówki techniczne, których 
należy szczególnie przestrzegać. 

 

Ten napęd bramowy jest przystosowany do 
wyrównoważanych bram sekcyjnych i jednoskrzydłowych, a 
także do bram sekcyjnych bocznych (poziomych) 
stosowanych w garażach domowych. Wszelkie inne rodzaje 
ich użytkowania uważa się za niezgodne z przeznaczeniem.
Ten produkt jest przeznaczony do użytkowania wyłącznie w 
suchych miejscach.
Zastosowanie w otoczeniu zagrożonym wybuchem jest 
niedopuszczalne.

UWAGA! Ten napęd jest przeznaczony do użytkowania 
wyłącznie z bramami firmy Normstahl. Jego użytkowanie w 
połączeniu z bramami sekcyjnymi innych producentów 
pociąga za sobą wykluczenie odpowiedzialności producenta.

Wszystkie, przeprowadzone bez wyraźnej i pisemnej zgody 
producenta
• przeróbki lub modyfikacje

• zastosowanie nieoryginalnych części zamiennych

• naprawy przez placówki lub osoby nieautoryzowane przez 
producenta

mogą prowadzić do utraty gwarancji.

Za szkody, które
• spowodowane są nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi

• spowodowane są technicznymi wadami napędzanej bramy 
oraz deformacjami struktury, które wystąpią podczas 
użytkowania bramy

• wynikają z nieprawidłowych napraw i konserwacji bramy

producent nie przejmuje żadnej odpowiedzialności. 

      

Zachować instrukcję obsługi, aby móc z niej skorzystać w 
przyszłości.
Osoba wykonujaca montaz powinna wypelnic ksiazke 
kontrolna, a uzytkownik winien ja przechowywac wraz z 
pozostalymi dokumentami (bramy, napedu bramy).

Instrukcję można pobrać z zakładki „Do pobrania” w serwisie 
internetowym http://www.normstahl.com.

     

Brama automatyczna - brama może się 
nieoczekiwanie uruchomić - nie pozostawiać żadnych 

przedmiotów w strefie ruchu bramy.

Napęd bramy wolno użytkować tylko wtedy, gdy

• wszyscy użytkownicy zostali poinstruowani na temat jego 
funkcjonowania i obsługi.

• brama spełnia wymogi norm EN 12604 i EN 13241-1. 

• montaż napędu bramy został wykonany zgodnie z 
normami (EN 12453 i EN 12635).

• ewent. zamontowane dodatkowo urządzenia 
zabezpieczające (fotokomórka, optosensor, listwa 
zabezpieczająca) są sprawne technicznie.

• w przypadku garaży bez drugiego wejścia zainstalowane 
jest otwieranie awaryjne od wewnątrz. Należy je 
ewentualnie zamówić oddzielnie.

• dodatkowe drzwi wejściowe zintegrowane w bramie są 
zamknięte i posiadają zabezpieczenie przed otwarciem 
przy otwartej bramie. 

• przed aktywacją automatyki zamykania zostało 
zamontowane dodatkowe urządzenie zabezpieczające 
(listwa zabezpieczająca itp). To urządzenie 
zabezpieczające musi być podłączone do wejścia 
EMERGENCY STOP (WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA) 
automatu (patrz Rozdział 11).

• Załączona naklejka ostrzegającą przed możliwością 
zaklinowania się dzieci powinna być umieszczona na 
trwałe w dobrze widocznym miejscu lub w pobliżu 
mocowanych na stałe urządzeń sterujących.

• Dostarczona z produktem naklejka opisująca sposób 
manualnego zwalniania bramy jest trwale przymocowana 
w pobliżu elementu zwalniającego.

• Wtyczka kabla zasilająca jest łatwo dostępna dla 
użytkownika i umożliwia odłączenie urządzenie od sieci 
elektrycznej w razie nieprawidłowego działania lub 
zagrożenia.

W trakcie wczytywania pozycji końcowych napęd 
działa w maksymalną możliwą siłą. Stan ten jest 

sygnalizowany przez ciągle miganie

1 Wprowadzenie

2 Opis wyrobu

3 Zastosowane symbole

4 Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem, gwarancja

5 Nieformalne środki bezpieczeństwa

6 Wskazówki na temat bezpieczeństwa
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lampy wewnętrznej. Proces wczytywania pozycji końcowych 
musi być nadzorowany przez odpowiednio wykwalifikowaną 
osobę, która musi się upewnić, że w obszarze ruchu bramy 
nie znajdują się żadne osoby ani przeszkody.

System należy często sprawdzać, dotyczy to w 
szczególności kontroli kabli, sprężyn i elementów 

mocujących pod kątem oznak zużycia,
uszkodzeń lub niewyrównoważenia. Urządzenia nie należy 
używać, jeżeli konieczna jest jego naprawa bądź regulacja, 
ponieważ błąd montażowy albo nieprawidłowe 
wyrównoważenie bramy może spowodować zranienie.

•Niebezpieczeństwo pochwycenia - Po montażu, a 
następnie co miesiąc, należy sprawdzać, czy brama 

zmienia kierunek ruchu po kontakcie z przedmiotem o 
wysokości 50 mm umieszczonym na podłożu lub umożliwia 
uwolnienie tego przedmiotu. W razie potrzeby należy 
wezwać autoryzowany serwis.

  

Montaż musi zostać przeprowadzony przez 
wykwalifikowanego serwisanta. Wszelkie prace przy 
instalacji elektrycznej, a także wszelkie inne czynności 
naprawcze włącznie z wymianą kabla, mogą być 
wykonywane wyłącznie przez autoryzowany i odpowiednio 
wykwalifikowany personel.
Należy zlecić rzeczoznawcom budowlanym sprawdzenie i 
potwierdzenie nośności i przydatności konstrukcji nośnej 
budynku, w którym ma być zamontowany napęd bramy. 
Należy upewnić się, że zakres temperatur roboczych 
umieszczony na automacie jest odpowiedni dla danej 
lokalizacji.
Napęd bramy musi być skutecznie zamocowany we 
wszystkich punktach mocowania. Materiały do mocowania 
należy dobrać w zależności od jakości konstrukcji nośnej w 
taki sposób, aby punkty mocowania wytrzymywały siłę ciągu 
co najmniej 900 N. Przed zainstalowaniem napędu usunąć 
lub odłączyć wszystkie urządzenia i sprzęty zbędne 
w odniesieniu do czynności z wykorzystaniem zasilania, takie 
jak łańcuchy i blokady.

Niestosowanie się do tych wymogów stwarza 
zagrożenie wypadkiem i stratami materialnymi w 

następstwie urwania się napędu lub niekontrolowanych 
ruchów bramy.
Podczas wiercenia otworów do zamocowania napędu bramy 
nie wolno naruszyć statyki budynku, ani uszkodzić 
przewodów elektrycznych, instalacji wodnej lub innych. 
Po podniesieniu napędu bramy na wysokość stropu budynku 
należy go zabezpieczyć odpowiednimi podporami przed 
spadnięciem do czasu aż zostanie kompletnie umocowany. 
(Patrz rysunek na stronie 234).
Przestrzegać odnośnych przepisów BHP, nie dopuszczać 
dzieci podczas montażu bramy. Sprawdzić, czy elementy 
bramy nie zachodzą na obszar chodnika lub drogi publicznej. 

   

Napęd bramy posiada następujące urządzenia 
zabezpieczające. Nie wolno ich usuwać ani zmieniać 

sposobu ich działania. 

• Automatyczne odłączanie siły w funkcjach „OTWIERANIE“ 
i „ZAMYKANIE“

• Przyłącze fotokomórki / listwy zabezpieczającej / 
optosensora.

• Podłączenie wyłącznika awaryjnego: Podłączenie, np. 
wyłącznika (opcja) na zintegrowanych w bramie 
dodatkowych drzwiach wejściowych. 

• Otwieranie awaryjne (patrz strona 236 (K)). Wyzwalacz 
bezpieczeństwa należy umieścić na wysokości nie 
większej niż 1,8 m.

Przy korzystaniu z manualnego zwalniacza należy 
zachowywać podwyższoną ostrożność, ponieważ 

podniesiona brama może nagle opaść wskutek osłabienia lub 
pęknięcia sprężyn albo niewyrównoważenia.

Jeżeli brama sekcyjna posiada wbudowane drzwi 
służące do wchodzenia i wychodzenia z garażu (drzwi 

przejściowe), to w celu wykluczenia zagrożeń dla ludzi lub 
uszkodzenia przedmiotów należy wykluczyć wszelkie ruchy 
bramy sekcyjnej, gdy drzwi przejściowe NIE SĄ 
CAŁKOWICIE ZAMKNIĘTE. W tym celu konieczny jest 
montaż wyłącznika bezpieczeństwa w drzwiach 
przejściowych w sposób zapewniający niezawodne 
rozpoznawanie otwarcia drzwi. Muszą być przy tym 
spełnione następujące wymagania:
- Musi być zastosowany wyłącznie osprzęt pochodzący od 

firmy Normstahl.
- Wyłącznik bezpieczeństwa nie może być zamontowany po 

stronie zawiasów drzwi przejściowych.
- Okablowanie wyłącznika bezpieczeństwa musi być 

poprowadzone w odpowiednio zabezpieczony sposób (w 
rurze kablowej lub innym elemencie ochronnym), 
oddzielnie od innych kabli (kabla zasilającego itp.). Należy 
starannie wykluczyć możliwość zakleszczenia, 
przygniecenia, zerwania lub przecięcia kabla spiralnego 
podążającego za ruchem bramy.

- Kabel wyłącznika bezpieczeństwa musi być podłączony do 
złącza STOPU AWARYJNEGO w przednim panelu głowicy 
napędu.

Prawidłowość montażu i skuteczność działania wyłącznika 
bezpieczeństwa drzwi przejściowych musi być kontrolowana 
i dokumentowana przez wykwalifikowanego technika co 
najmniej co 6 miesięcy.

Sprawdzenie odłączania siły
Automatyczne odłączanie siły stanowi blokadę i 
zabezpieczenie, którego zadaniem jest ochrona przed 
obrażeniami na skutek przesuwającej się bramy.
Bramę zatrzymać od zewnątrz obiema rękami na wysokości 
bioder. 

Przy zamykaniu:
Brama powinna się automatycznie zatrzymać i cofnąć nieco 
do tyłu, gdy napotka na opór. Jeżeli brama jest wyposażona 
w listwę zabezpieczającą, należy sprawdzić, czy podczas 
zamykania brama wykonuje ruch wsteczny w razie kontaktu 
z przeszkodą umieszczoną na wysokości 50 mm nad 
podłożem, na linii opadania bramy.

7 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
podczas montażu

8 Urządzenia zabezpieczające napęd 
bramy

9 Sprawdzenie zabezpieczeń
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SI   Slovenščina
Prevod originalnih nemških navodil za uporabo

Splošni varnostni napotki

• Neupoštevanje informacij v tem priročniku 
lahko privede do telesnih poškodb ali okvar 
na napravi. Ta priročnik je treba shraniti in 
ga posredovati vsem morebitnim prihodnjim 
uporabnikom sistema.

• Pogon vrat se sme uporabljati le za namen, 
za katerega je bil zasnovan. Vsaka 
drugačna uporaba velja kot nenamenska in 
nevarna. Proizvajalec ne odgovarja za 
nobeno škodo, ki je posledica nenamenske, 
nepravilne ali nesmiselne uporabe.

• Pogona vrat ne uporabljajte, če je okvarjen 
ali nepravilno nastavljen. Pri čiščenju, 
vzdrževanju in zamenjavi delov izklopite 
napajanje. 

• Pogon vrat se sme uporabljati le, ko je 
celotno območje gibanja jasno vidno. Med 
obratovanjem bodite pozorni na druge 
prisotne osebe v območju tega proizvoda. 
Ne hodite in ne vozite se pod premikajočimi 
se vrati. Z vrati ne dvigajte predmetov in/ali 
oseb.

• Otrokom ne dovolite, da se igrajo ali 
zadržujejo v bližini pogona vrat.

• To pripravo smejo otroci, starejši od 8 let, in 
osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali mentalnimi sposobnostmi ter osebe z 
nezadostnimi izkušnjami ali znanjem, 
uporabljati le pod nadzorom, ali če so bile 
poučene glede varne uporabe priprave, in 
če razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz 
uporabe priprave.

• Daljinske upravljalnike in/ali druge krmilnike 
hranite izven dosega otrok, da preprečite 
nehoten vklop pogona vrat.

• Otroci ne smejo brez nadzora izvajati 
čiščenja ali uporabniško predpisanega 
vzdrževanja priprave. 

Vsebina
1 Uvod  114
2 Opis izdelka  114
3 Uporaba simbolov  115
4 Pravilna uporaba, garancija  115
5 Neformalni varnostni ukrepi  115
6 Varnostni napotki  115
7 Varnostni napotki za montažo  115
8 Varnostne priprave za pogon vrat  116
9 Varnostno preverjanje  116

Preverjanje odklopa napajanja
Odpiranje v sili
Dodatne varnostne priprave

10 Prikazovalni in upravljalni elementi  116
11 Priključki  117
12 Priprava za montažo  117
13 Montaža  117
14 Zagon  117
15 Programiranje pogona  117

Programiranje z daljinskim upravljalnikom
Programiranje brez daljinskega upravljalnika

16 Programiranje / brisanje daljinskega upravljalnika  118
17 Upravljanje  118
18 Programiranje  118
19 Reset  120
20 Priključitev dodatnih varnostnih priprav  120

Fotocelica
Zaustavitev v sili

21 Dodatni priključki  120
Dodatna osvetlitev
Vhod za zunanji signal
Dodatna antena

22 Odpravljanje motenj  120
Vzroki napak / pomoč
Prikaz/preverjanje nivoja radijskega signala
Zamenjava baterije v daljinskem upravljalniku

23 Intervali vzdrževanja  121
24 Izjava o vgradnji  121
25 Tehnični podatki  122
26 Nadomestni deli  122
27 Pribor (opcija)  122
28 Demontaža, odstranitev  122
 

                         

Pomembni varnostni napotki. Za varnost oseb je 
pomembno, da upoštevate celotna navodila. Ta 

navodila shranite.
Vor Einbau und Betrieb Betriebsanleitung sorgfältig lesen. 
Abbildungen und Hinweise unbedingt beachten.
Upoštevajte celotna navodila, saj lahko nepravilna montaža 
privede do hudih poškodb.

Priložen daljinski upravljalnik je programiran na pogon vrat. 
Embalaža: Uporabljeni so izključno materiali, ki jih je možno 
reciklirati. Ohišje je izdelano v skladu z zakonsko določenimi 
predpisi in omogoča odstranjevanje na okolju prijazen način. 
Za obseg dobave glejte stran 238.    

1 Uvod

2 Opis izdelka
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V teh navodilih so uporabljeni naslednji simboli:
PREVIDNO Opozarja na nevarnost telesnih poškodb 
in materialne škode. Neupoštevanje opozoril, ki so 

označena s tem simbolom, lahko povzroči težke telesne 
poškodbe in materialno škodo.

OPOZORILO: Tehnični napotki, ki jih je potrebno še 
posebej dosledno upoštevati. 

 

Ta pogon vrat je primeren za sekcijska vrata, enojna vrata in 
stranska (horizontalna) sekcijska vrata v domačih garažah in 
poslovnih prostorih. Vsaka druga uporaba velja za napačno 
in lahko privede do poškodbe ali smrti.
Ta izdelek je namenjen izključno za uporabo v suhih 
prostorih.
Uporaba v okolju s protieksplozijsko zaščito ni dovoljena.

POZOR! Ta pogon je namenjen izključno za uporabo z vrati 
Normstahl. Proizvajalec ne odgovarja v primeru uporabe v 
kombinaciji s sekcijskimi vrati drugih proizvajalcev.

Izvajanje vseh spodaj navedenih opravil brez izrecnega 
pisnega dovoljenja proizvajalca:
• spremembe in dograditve;

• uporaba neoriginalnih nadomestnih delov; 

• popravila s strani podjetij ali oseb, ki nimajo pooblastila 
proizvajalca, 

ima lahko za posledico izgubo veljavnosti garancije.

Za škodo, ki nastane
• kot posledica neupoštevanja navodil za uporabo;

• zaradi tehničnih pomanjkljivosti gnanih vrat in strukturnih 
deformacij, ki nastanejo med uporabo;

• zaradi nepravilnega vzdrževanja vrat;

ne prevzemamo odgovornosti. 

      

Navodila za uporabo shranite za kasnejšo uporabo.
Oseba, ki izvaja montažo, mora izpolniti kontrolno knjigo, ki jo 
mora lastnik shraniti skupaj z vso drugo dokumentacijo (za 
vrata in pogon).

Kopijo tega navodila lahko prenesete na svoj računalnik iz 
razdelka za prenose na spletni strani http://
www.normstahl.com.

     

Avtomatska vrata – vrata se lahko nepričakovano 
odprejo ali zaprejo, zato ničesar ne puščajte na poti 

njihovega gibanja.

Pogon vrat lahko zaženete samo, če 

• so vsi uporabniki seznanjeni z delovanjem in upravljanjem;

• vrata ustrezajo zahtevam standardov EN 12604 in EN 
13241-1; 

• je pogon vrat nameščen v skladu s standardi (EN 12453 in 
EN 12635);

• so morebitne dodatno nameščene varnostne priprave 
(fotocelica, optični senzor, varnostna letev) tehnično 
brezhibne;

• je odpiranje v sili pri garažah brez drugega vhoda dostopno 
z zunanje strani; le-to po potrebi naročite posebej;

• je dodatni prehod v vratih zaprt in ima vgrajeno varnostno 
pripravo, ki preprečuje vklop pri odprtih vratih; 

• je pred aktiviranjem zapiralne avtomatike vgrajena dodatna 
varnostna priprava (varnostna letev ipd.). Ta varnostna 
priprava mora biti priklopljena na vhod za USTAVITEV V 
SILI pogona (glejte poglavje 11).

• je priložena nalepka, ki opozarja na nevarnost zagozdenja 
otrok, fiksno pritrjena na dobro vidnem mestu oz. v bližini 
instaliranih upravljalnih elementov.

• Priložena nalepka, ki prikazuje postopek ročne sprostitve 
vrat, je fiksno pritrjena v bližini elementa za sprostitev.

• Vtičnica napajalnega kabla je uporabniku enostavno 
dostopna, da lahko v primeru motnje v delovanju ali 
nevarnosti pripravo izklopi iz električnega omrežja.

Pri učenju končnega položaja pogon deluje z največjo 
silo. To stanje spremlja ponavljajoče utripanje

notranje luči. Postopek priučitve končnega položaja mora 
nadzorovati ustrezno usposobljena oseba, ki mora zagotoviti, 
da v območju gibanja vrat ni oseb ali ovir.

Pogosto preverite montažo, zlasti kable, vzmeti in 
pritrditve glede znakov obrabe,

poškodb in neuravnoteženosti. Pogona vrat ne uporabljajte, 
če je okvarjen ali nepravilno nastavljen, saj lahko napaka v 
montaži ali nepravilno uravnotežena vrata privedejo do 
poškodb.

Nevarnost zagozdenja – po namestitvi in nato enkrat 
mesečno preverite, da se ob stiku vrat s 50 mm 

visokim predmetom, postavljenim na tla, sproži povratno 
gibanje vrat in se lahko predmet sprosti. Po potrebi se obrnite 
na pooblaščeni servis.

  

Montažo mora izvesti ustrezno usposobljen servisni tehnik. 
Dela na električni napeljavi in kakršna koli popravila vključno 
z zamenjavo kabla lahko izvaja samo pooblaščeno strokovno 
usposobljeno osebje.
Ustrezne strokovno usposobljene osebe morajo preveriti in 
odobriti nosilnost in ustreznost podporne konstrukcije stavbe 
na mestu, predvidenem za montažo pogona vrat. Zagotovite, 
da mesto vgradnje pogona vrat ustreza temperaturnemu 
območju delovanja, ki je navedeno na pogonu.
Pogon vrat je potrebno zanesljivo in popolnoma pritrditi na 
vseh pritrdilnih točkah. Glede na lastnosti podporne 
konstrukcije izberite pritrdilni material tako, da vsaka pritrdilna 
točka vzdrži vlečno silo v velikosti najmanj 900 N. Preden 
pogon instalirate, morate odstraniti oz. izklopiti vse priprave in 
opremo, kot so verige ali ključavnice, ki niso potrebne za 
pogonsko obratovanje.

3 Uporaba simbolov

4 Pravilna uporaba, garancija

5 Neformalni varnostni ukrepi

6 Varnostni napotki

7 Varnostni napotki za montažo
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CZ   čeština
Překlad z německého provozního návodu

Všeobecná bezpečnostní upozornění

• Nerespektování informací uvedených v 
tomto návodu může vést ke zranění osob 
nebo poškození pohonu. Uchovávejte tento 
návod a odevzdejte ho při předání dalším 
uživatelům tohoto systému.

• Pohon vrat se smí používat pouze pro 
zamýšlený účel. Jakékoliv jiné použití se 
považuje za použití v rozporu se 
zamýšleným použitím a tudíž za 
nebezpečné. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za eventuální škody vzniklé v 
důsledku neodborného, nesprávného nebo 
nepřiměřeného použití.

• Pokud pohon vrat vyžaduje opravu nebo 
seřízení, nepoužívejte jej. Při provádění 
úkonů čištění či údržby a také při výměně 
součástí odpojte napájení. 

• Pohon vrat se smí používat pouze za 
předpokladu, že je dobře viditelný úplný 
prostor pohybu. Během provozu dbejte na 
přítomnost jiných osob v prostoru pohybu 
tohoto výrobku. Neprocházejte ani 
neprojíždějte prostorem pohybujících se 
vrat. Vrata nepoužívejte ke zdvihání 
předmětů a/anebo osob.

• Nedovolte dětem, aby si hrály nebo se 
zdržovaly v blízkosti pohonu vrat.

• Tento přístroj mohou používat děti ve věku 
od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
senzorickými či mentálními schopnostmi 
nebo osoby, které výrobek nikdy 
nepoužívaly nebo jej neznají, pokud tak činí 
pod dozorem/byly poučeny a rozumí 
souvisejícím rizikům.

• Dálková ovládání a/anebo jiná ovládací 
zařízení uchovávejte mimo dosah dětí, aby 
se zabránilo neúmyslné aktivaci pohonu 
vrat.

• Děti nesmějí provádět čištění a běžnou 
údržbu, pokud nejsou pod dozorem.
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Důležité bezpečnostní pokyny. V zájmu zajištění 
bezpečnosti osob dodržujte všechny pokyny. Tyto 

pokyny si uschovejte.
Před montáží a provozem si pečlivě přečtěte provozní návod. 
Dbejte bezpodmínečně na obrázky a pokyny.
Dodržujte všechny pokyny, protože nesprávná instalace 
může vést k vážnému zranění.

Dodaný ruční vysílač je naučen na pohon vrat. 
Obal: Je použito výhradně znovu zužitkovatelných materiálů. 
Obal zlikvidujte podle zákonných předpisů a možností 
ekologicky vhodným způsobem na místě. 
Rozsah dodávky viz stránku 238    

1 Úvod
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V tomto návodu se používá následujících symbolů:
OPATRNĚ Varuje před ohrožením osob a materiálu. 
Nedbání na pokyn označený tímto symbolem může 
způsobit vážná zranění a poškození materiálu.

UPOZORNĚNÍ: Technické pokyny, na které se 
obzvlášt' musí vzít zřetel. 

 

Tento pohon vrat je vhodný pro vyvážená sekční vrata nebo 
jednodílná vrata, nebo boční (horizontální) sekční vrata 
domácích garáží, ale také komerčních prostor. Jakékoli jiné 
použití je považováno za nesprávné a může vést ke zranění 
či usmrcení.
Tento produkt je určen k použití pouze v suchém prostředí.
Používanie v prostredí chránenom proti výbuchu je 
neprípustné.

POZOR! Tento pohon je určen pouze pro použití s vraty 
Normstahl. Za jeho použití s jinými sekčními vraty od jiných 
výrobců nenese výrobce odpovědnost.

Všetky realizované
• nepovolil

• použití neoriginálních náhradních dílů 

• vykonání oprav podniky nebo osobami neautorizovanými 
výrobcem 

mohou vést ke ztrátě poskytnutí záruky.

Za škody, které
• vyplývají z nedbání na provozní návod

• lze odvodit z technických nedostatků na poháněných 
vratech a deformací struktury vyskytujících se během 
použití

• vyplývají z neodborné údržby vrat.

nelze převzít záruku. 

      

Provozní návod uschovejte pro budoucí použití.
Zkušební knihu musí montující vyplnit a provozující se všemi 
dalšími podklady (vrata, pohon vrat) uschovat.  

Kopie těchto pokynů je k dispozici ke stažení na adrese http:/
/www.normstahl.com.

     

Automatická vrata – Vrata se mohou pohybovat 
nečekaně, proto v cestě vrat nenechávejte nic stát.

Provoz pohonu vrat smí nastat jen tehdy, jsou-li 

• všichni uživatelé poučeni o funkci a obsluze.

• odpovídají-li vrata normám EN 12604 a EN 13241-1. 

• byla-li montáž pohonu vrat provedena podle norem 
(EN 12453 a EN 12635).

• jsou-li navíc umístěna bezpečnostní zařízení (světelná 
závora, optoelektronický senzor, bezpečnostní lišta) a 
fungují-li.

• je-li u garáží bez druhého přístupu k dispozici zvenku 
odblokování v nouzi. Případně je třeba je samostatně 
objednat.

• jsou-li ve vratech se nacházející dveře k proklouznutí 
uzavřené a opatřené bezpečnostním zařízením, které 
omezuje zapnutí při otevřených dveřích. 

• bylo-li před aktivací zavírací automatiky namontováno 
přídavné bezpečnostní zařízení (bezpečnostní lišta atd.). 
Toto bezpečnostní zařízení proti zpětnému chodu musí být 
připojeno ke vstupu NOUZOVÉHO VYPNUTÍ pohonu (viz 
Kapitolu 11).

• Dodaná výstražná nálepka upozorňující na nebezpečí 
přivření dítěte je trvale připevněna na nápadném místě 
nebo v blízkosti pevných ovládačů. 

• Dodaný štítek znázorňující postup ručního uvolnění je 
trvale upevněn v blízkosti ovládacího prvku uvolnění.

• Zástrčka napájecího kabelu je pro uživatele snadno 
dostupná, aby mohl zařízení v případě poruchy nebo 
nebezpečí odpojit.

Při učení koncových poloh pracuje pohon s maximální 
silou. Tento stav je indikován opakovaným blikáním

osvětlení. Postup učení koncových poloh musí být prováděn 
pouze pod dohledem kvalifikované osoby, která se musí 
ujistit, že se v prostoru pohybu vrat nenachází žádné osoby 
ani překážky.

Instalaci často kontrolujte; zejména kontrolujte kabely, 
pružiny a upevnění ohledně známek opotřebení,

poškození nebo nevyvážení. Zařízení nepoužívejte, pokud je 
vyžadována oprava nebo seřízení, jelikož závada na instalaci 
nebo nesprávně vyvážená vrata mohou způsobit zranění.

Nebezpečí zachycení – Po instalaci a poté jednou za 
měsíc zkontrolujte, že při styku vrat s předmětem 

vysokým 50 mm umístěným na podlaze vrata změní směr 
pohybu nebo že lze daný předmět uvolnit. V případě potřeby 
zavolejte autorizovaný servis.

 
  

Instalaci musí provést kvalifikovaný servisní technik. Práci na 
elektroinstalaci, ale i veškeré opravy včetně výměny kabelu, 
musí provádět pouze autorizovaný odborný personál.
Nosnost a způsobilost podpěrné konstrukce budovy, v níž se 
má pohon vrat zabudovat, je zapotřebí přezkoušet a potvrdit 
znaleckým personálem. Dodaná výstražná nálepka 
upozorňující na nebezpečí přivření dítěte je trvale připevněna 
na nápadném místě nebo v blízkosti pevných ovládačů.
Pohon vrat se musí na všech upevňovacích bodech 
bezpečně a kompletně upevnit. Upevňovací materiály je 
třeba zvolit podle vlastností podpěrné konstrukce tak, aby 
upevňovací body vždy odolaly tažné síle aspoň o 900 N. Před 
instalací pohonu musí být odstraněna nebo deaktivována 
všechna zařízení jako řetězy nebo aretace, které nejsou 
zapotřebí pro použití s motorickým pohonem.

3 Použití symbolů

4 Použití v souladu s určením, záruka

5 Informační bezpečnostní opatření

6 Bezpečnostní pokyny

7 Bezpečnostní pokyny pro montáž
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SK   Slovenčina
Preklad nemeckého originálneho návodu na použitie

Všeobecné zásady bezpečného 
používania

• Nedodržiavanie pokynov v tejto príručke 
môže viesť k ublíženiu na zdraví osôb a 
škodám na zariadeniach. Táto príručka sa 
musí uchovať a odovzdať všetkým 
potenciálnym budúcim používateľom 
systému.

• Pohon dvier sa môže používať len na účely, 
na ktoré je určený. Akékoľvek iné 
používanie sa bude považovať za 
nenáležité a nebezpečné. Výrobca nebude 
niesť zodpovednosť za žiadne škody 
spôsobené nenáležitým, nesprávnym alebo 
neprimeraným používaním.

• Operátor dvier nepoužívajte, ak si vyžaduje 
opravu alebo korekciu. Pri vykonávaní 
čistenia a údržby alebo pri výmene dielov 
odpojte napájací zdroj. 

• Pohon dvier sa môže používať len v 
prípade, ak je zreteľne viditeľný celý 
pohybový rozsah. Počas obsluhy produktu 
dávajte pozor na osoby stojace v jeho 
blízkosti. Neprechádzajte ani nejazdite 
popod pohybujúce sa dvere. Nezdvíhajte 
objekty ani osoby pomocou dvier.

• Nedovoľte deťom hrať sa a zdržiavať sa v 
blízkosti pohonu dvier.

• Tento spotrebič môžu používať deti staršie 
ako 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, vnemovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či nedostatkom skúseností a 
znalostí, pokiaľ sú pod dohľadom, dostali 
pokyny ohľadom bezpečného používania 
spotrebiča a rozumejú sprievodným 
rizikám.

• Diaľkové ovládače alebo iné zariadenia 
diaľkovej obsluhy uchovávajte mimo 
dosahu detí, aby nemohlo dôjsť k 
neúmyselnému aktivovaniu pohonu dvier.

• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, 
pokiaľ nie sú pod dohľadom.
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Dôležité bezpečnostné pokyny. Pre bezpečnosť osôb 
je dôležité dodržiavať všetky pokyny. Tieto pokyny si 

uchovajte.
Pred montážou a uvedením do prevádzky si dôkladne 
prečítajte návod na použitie. Bezpodmienečne rešpektujte 
obrázky a pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže 
viesť k vážnemu zraneniu.

Dodaný ručný vysielač je nastavený na ovládanie pohonu 
brány. 
Balenie: Používajú sa výlučne recyklovateľné materiály. 
Obal zlikvidujte v súlade so zákonnými predpismi a miestnymi 
možnost’ami sohľadom na životné prostredie. 
Rozsah dodávky pozri stranu 238.    
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V tomto návode sú použité nasledovné symboly:
POZOR OPATRNE Varuje pred nebezpečenstvom 
ohrozenia osôb a materiálu. Nerešpektovanie pokynov 

označených týmto symbolom môže mat’ za následok t’ažké 
zranenia apoškodenie materiálu.

POKYN: Technické pokyny, ktoré je nutné 
bezpodmienečne dodržiavat’. 

 

Tento operátor dvier je vhodný na použitie s vyváženými 
sekčnými dverami alebo jednodielnymi dverami, prípadne 
bočnými (horizontálnymi) sekčnými dverami v domácich 
garážach ako aj v obchodných priestoroch. Akékoľvek iné 
použitie sa považuje za nesprávne a môže spôsobiť zranenie 
alebo smrť.
Tento výrobok je určený na použitie len na suchých miestach.
Používanie v prostredí s možnost’ou výbuchu je neprípustné.

UPOZORNENIE! Tento operátor je určený na použitie len s 
dverami Normstahl. Jeho použitie v kombinácii so sekčnými 
dverami od iných výrobcov nie je v zodpovednosti výrobcu.

Všetky realizované
• prestavby alebo prístavby,

• použitie neoriginálnych náhradných dielov, 

• opravy vykonané inak ako firmami alebo osobami 
autorizovanými výrobcom, 

výslovne a písomne neschválené výrobcom, môžu viest’ 
k strate ručenia.

Za škody
• spôsobené nedodržaním návodu na použitie,

• škody vzt’ahujúce sa na technické poruchy na poháňanej 
bráne a deformácie štruktúr vzniknuté počas používania

• a škody spôsobené neprimeranou údržbou brány

nemôžeme prebrat’ ručenie. 

      

Návod na použitie si odložte pre budúce použitie.
Revíznu knihu musí vyplnit pracovník vykonávajúci montáž 
a prevádzkovatel ju musí uschovat so všetkými ostatnými 
podkladmi (brána, pohon brány).

Kópia tohto návodu je k dispozícii na prevzatie na 
internetovej stránke http://www.normstahl.com, v oblasti 
„Download“ (Na prevzatie).

     

Automatické dvere - Dvere môžu byť spustené 
neočakávane, preto zabezpečte, aby nič neblokovalo 

cestu.

Pohon brány sa smie prevádzkovat’, len ak 

• sú všetci používatelia oboznámení s fungovaním 
aovládaním,

• brána spĺňa normy EN 12604 a EN 13241-1, 

• bola montáž pohonu brány vykonaná v súlade s normami 
(EN 12453 a EN 12635),

• sú funkčné prípadné dodatočne namontované 
bezpečnostné zariadenia (svetelná závora, optický 
snímač, bezpečnostná lišta),

• v prípade garáží bez druhého vstupu je k dispozícii 
núdzové otvorenie zvonku. V prípade potreby je nutné 
objednat’ ho samostatne.

• sú zavreté zabudované dvere nachádzajúce sa vbráne aje 
k dispozícii bezpečnostné zariadenie, ktoré zabraňuje 
zapnutiu vprípade otvorených dverí, 

• bolo pred aktiváciou zatváracej automatiky namontované 
dodatočné bezpečnostné zariadenie (bezpečnostná lišta, 
atď.). Toto bezpečnostné zariadenie sa musí pripojiť k 
vstupu EMERGENCY STOP na pohone (Pozri Kapitola 
11).

• Priložená samolepka, ktorá poukazuje na nebezpečenstvo 
uviaznutia detí, bola permanentne nalepená na dobre 
viditeľné miesto alebo do blízkosti fixných ovládacích 
prvkov.

• Priložená nálepka s postupom ručného uvoľnenia bola 
natrvalo pripojená v blízkosti uvoľňovacieho ovládacieho 
člena.

• Zástrčka napájacieho kábla je ľahko prístupná v prípade 
poruchy alebo nebezpečenstva.

Počas zisťovania koncovej polohy pracuje operátor s 
maximálnou silou. Táto podmienka je určená 

opakovaným blikaním
osvetlenia interiéru. Proces učenia koncových polôh musí byť 
kontrolovaný iba kvalifikovanou osobou, ktorá sa musí 
ubezpečiť, že v priestore pohybu dverí nie je prítomná žiadna 
osoba ani prekážka.

Často kontrolujte inštaláciu, najmä káblov, pružiny a 
držiaky, či nevykazujú známky opotrebenia,

poškodenia alebo nerovnováhy. Ak je potrebná oprava alebo 
úprava, nepoužívajte ich, pretože porucha v inštalácii alebo 
nesprávne vyvážené dvere môžu spôsobiť zranenie.

Nebezpečenstvo zachytenia - Po inštalácii a následne 
raz za mesiac skontrolujte, či v prípade, že sa dvere 

dotýkajú 50 mm vysokého predmetu umiestneného na 
podlahe, sa obrátia alebo sa objekt predmet môže uvolniť. Ak 
je to potrebné, zavolajte autorizovaný servis.

  

Inštaláciu musí vykonať kvalifikovaný servisný technik. Práce 
na elektrickej inštalácii, ako aj akékoľvek opravy, vrátane 
výmeny káblov, smú vykonávať iba oprávnení odborníci.
Nosnost’ a spôsobilost’ podpernej konštrukcie budovy, do 
ktorej sa má pohon brány namontovat’, musí skontrolovat’ a 
potvrdit’ odborný personál. Uistite sa, že miesto zabudovania 
pohonu zodpovedá určeným rozsahom prevádzkovej teploty 
uvedeným na pohone.

3 Použitie symbolov

4 Použitie podľa účelu použitia, záruka

5 Neformálne bezpečnostné opatrenia

6 Bezpečnostné pokyny
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